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Having frequently been invited to instruct Eng* 
.ish Gentlemen in the Swedish Language, my 
endeavors to be of essential use to them, and 
willi as little loss of time as possible, experienced 
considerable impediments through want of a suit- 
able Swedish and English Grammar, this, together . 
with the request of several of my most esteemed 
rcholats, has induced me to submit to the Public 
the annexed Introduction to a Swedish and Eng- 
lish Grammar. 

Respecting the arrangement of this work, I shall 
; t present make no apology; it must speak for 
itself. It is merely a sketch > intended for beginners, 
whoj having hitherto had no short and methodical 
plan to assist their memory, will not expect ahy 
thing like perfection in a first attempt, and even* 
I hope, readily excuse, that the pen of a foreigner 
frequently betrays itself. 

The mistakes I may labour tinder in the Swedish 
will in due time by detected, and when corrected 
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and cleared of every thiug objectionable, I trust to 
have the honor of submitting my Grammar to the 
Public, to which work I mean the present as an 
introduction, and object for critical improvement 
only. 

In spelling the language I have followed the 
rules laid down by the Swedish Academy, in their 
excellent Treatise on that subject; the perusal oi 
which J earnestly recommend to my scholars. In 
the Grammatical Institutes, as I have had no com* 
plete pattern to go by, but often been obliged tc 
walk in an unbeaten track, I have stated with due 
deference what has appeared to me to be the most 
correct, and will gladly embrace the first oppor- 
tunity to correct what may be wrong in my pre- 
sent statements. 

I take this opportunity of acknowledging the 
favor conferred on rne by my Subscribers, among 
whom I find many of those respectable characters 
to whom I have had the honor of giving lessons in 
the Swedish Language. 
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TO 
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Of the Alphabet and the Sounds of the Letters. 

The Swedish Alphabet consists of twenty-eight 
setters, of wich nine are 

Vowels, viz. 
A* sounds like the English a in psalm, psalm. 
II has a sound between the slender a and the e, 

or as it is commonly pronounced in the article 

the, de. 
I sounds like the English ee in bee, bu 
O (the Greek a>) sounds nearest to the narrow 

oo in rood. 
IT Sounds like the English u in ruin, ruin. 
)[ — — th e French u in une, syn, sight. 
\ — ' — the English o in long, ling. 
A — — the English a in name, namna. 
' > — — the French eu in feu; brdd, bread, 

or nearest to i before r 9 as in thirsty, tors tig. ' 
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And nineteen Consonakts. 

B say be : Ji say d 

C ce P . pQ 

P de q ku 

F f R err 

G ge S $ 

H hi T te 

J ISngt i (i. e, long i) V ve 

K kft X ex 

L J Z satah 

Mm 

Ofo. The Swedish pronunciation of b, c, d, 
£,'p, t, and v, differs front the English in the sa- 
me degree as the sotind of the letter e differs in 
the two languages. 

All the vowel* retain constantly their genuine 
sound as above, except e and o, of which the 
former sometimes takes that of a, the latter that 
of & i), as den > folk, read dapn, ftlk. 

Every vowel, even e final, must be distinctly 
pronounced, as petare pillar, not pelar. 

The Swedish language has no diphthongs. 

x) Commonly when consonants pf a double sound follow, see note 
At P a g e 9 •) b). I deem it superfluous to say more on this bead, 
•t the genuine sounds of e, and particularly of o, in the'Swed. 
lang. cannot be ascertained by signs, but must be learnt by hear- 
ing. Those, who may wish to see this subject fully discussed, will 
find it in Svtnska J hade mi ens Handlingar. The transactions of 
the Swedish Academy, Stockholm, iftoi* Vol. I. N page i©5, «n4 
following. > 
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. .'7, . . , . 
When two vowels occur together, they qaust both 
be heard, as beediga, brddr. 

Of the vowels four are Aarif, viz. a, o, i* f d; 
the other five, e, z, y, a, o, *o/r. I call them so 
by wayjof distinction, because some consbnanta 
(c, ch, g % k, and sk) before the former have a harder 
sound, before the latter * softer, MB, When they 
belong to the same syllable. 

C before the bard, sounds as A, before tha 
soft as s; Cato, Citron, read Kato, Sitron. 

' CH occur only ia foreign words and proper 
*iame«, and are pronounced before the hard vo- 
wels (and at the end of words) as k, before the 
soft as tj: Charon, China, read Karon, Tjina (Caw* 
ron, Cheeiiah). 

G before the bard, sounds as g in good, be- 
fore the soft as the Swed. j, (or Eng, y): ge a), 
gille, gynna, gust, gora, read je, jille, jynna, jast, 
)ora. ' „ 

K before the bard, sounds as k in king; be- 
fore the soft as tj: ked, kid, kyss, kar, kop, read 
tjed, tjid, tjyss, tjar, tjop. 

Sk before the hard, sounds as sk in skull, be- 
fore the soft as the Swed. sj, (or Eng. sh); sited, 

ft) If « ( or i) Won^i to a nominal or rerbal termination (m in 
rnogen, dr^gen, or to the de fid it* article (s«pagei5) added to a 
noon »M<ng. with g, (as in sangtn, togen), then g retains it* pri- 
mitive stmud. Ike same observation, relates also to lh« oth,er abore 
mentioned changeable consonants. The nominal terminations hera 
a1Ud*4 t9 are chiefly e, e! y en, cr, en\ ig, isk> &c. 
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skida ) sky } skar, skon, read sjed, sjida, sjy, sjar. 
sjo'n. 

' / in the end of a word is always pronounced 
as v 3), af, bref, read av, brev; and if the won 
be augmented, a v is put in after/, as graf, (grave 
plural grafvar, and /loses its sound; which it al 
ways does before v, except the word be com 
pounded, as afvanda> to avert; brefvaska % lettei 
bag; read then avvanda, brevvaska. 

g at the end of a syllable,, when preceded b 
another consonant (except 12), is generally hear 
as j: talg, tallow; vargskinn, wolfskin, read tal/ 
yarjskinn. 

When gn end a syllable, they are heard nearl 
as ngnz regn> rain, vagn, coach; read rengn, rang* 

h before 7 and v loses its aspiration: hjelp 
hvilken K read jelp, vilken. 

. k before n as also v or w (if it be used) be* 
fore r, are both distinctly heard, as in kna, knee 
vrdngy wrong. 

Hj sounds like the Sw. sj. (or Eng. sh) t&Stjer 
na % star, read sjerna (shernah). 

eh and w have both lost their original sotin 

3) The same may be said when it is the laat tetter of any syllabi 
if we only attend to the original spelling of the same. Afton % , ■ 
tkr t ofta, &c. are no exceptions, for / is here (though commoi . 
spelt ao) not the last letter in the syllable: it therefore retains 
genuine sound; bot in breftok, skriftjrg, &c. the case is differ* 

. being here originally the la *t, we of course read brevbok, skrif: 
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in the Swedish language. If th occurs, it is heard 
as *, and w* as i>. 

Consonants must not be pronounced as double, 
unless written so 4) : * a *> hatred; vis, wise, read 
hawt, vees; but when doubled, they should always 
be heard so. as hate, hat; viss, certain; all, all; 
particularly as many words, * of a very different 
signification, are only hereby distinguished from 
each other, as hat and hate; ful, foul; full, full; 
hop, heap; hopp, hope, &c. 

Of the Noux Substantive. 
The noun substantive is either Masculine, Fe- 
minine, or Neuter 5)« and is inflected after five 

4) Except (a) each consonants as hare a double sound in themselres, 
at j 9 ^x, and for the most part m, as ej, not; vox; kom, come, 
read ha mm. 

(b) When two consonants end a syllable, tbe former commonly 
sounds double, as stark, strong; verb, work, read starrk, vdrrk; 
bat it requires some knowledge of the language before it is pos- 
sible to' tell which, or how many letters originally belong to a syl- 
lable, ex. gr. n in beriknota, knuckle, is not doubled, because we 
spell ben-knot*; but in bankrad K row of benches, it is, because n 
end ft here belong to the same syllable, as bank-rad. 

(c) Tbe last consonant in a short syllable, as n and d in gifven, hat ad, 

(d) The letter n, when the last in short monosyllables, is doubled, 
es in han, hon (she) den, din, in, man, men, min, sin; but their 
number is but small. 

5) The different genders hare no fixed characteristics. It seems bow* 
erer as if the declensions nearest decided them: thus all nouns of 
the first are feminine, all of th* fourth and fifth neuter; but to 
tell whether nouns of the second and third declensions are mascu- 
line or feminine, is not so easy. I would here, aa the same article 
{en) is applied to both (see the head articles, pagei5) follow the 
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declensions, which are distinguished -by their teiw 
minations in plural, viz. / 
The i steads in plural in or: bona y bean; pU honor* 
The std — — — in ar; ring , ring ; pi. ringar* 
The Jd — — — in er: park, park; pi, parker. 
The 4^h adds in plural *n n: faste, hold; pi. fasten. 
The 5th is the same in sing, and pi. band % band; 
* pi. band* x 

The cases are expressed by the context or by 
particles. One only is inflected, viz. the genitive, 
which *is formed by adding an s to the nominative, 
as ring, gen. rings. The particles thus used are - 
4*f 9 of; At, til) to; o! O; fr&n % from. 

Some nouns are only used in singular, as hopp f 
$<alg f hjelp; and almost all ending with *n 9 as 
langtan, longing; others only in plural, *%forald- 
rar, parents; syskon, brothers, and sisters; kid- 
der, clothes; and same have *n irregular plural, 
ns*lus louse, pi. loss; gds % goose, pi. gass; 6'ga % „ 
*J e » pJ- °g° n l ° ra r ear * p'» 9ron % &c« 

example of the Danish Grammarian*, and above all, that of Profes- 
sor Jac. Babbit, in his ForeUesninger over det Daruhe Sprog, 
Lectures on the Danish Language, and with him 'admit of a com- 
mon gender, if what' he says G. it. p.. 58. of the introduction of 
den (that or it) for Hon and Itun (he and she) was equally sppli* 
cable to the Swedish. In many instances it is so; but as I am un- 
willing to proceed upon uncertainties, I will await the decision of 
the Sw. Academy* and, suppressing my own rulM and exceptions,, 
at present recommend practice as the only means of attaining a; 
just knowledge in this matter. 
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x First Declension , plur+l in or, 

, Nouns of the first declension end with an a 
in singular, which is left out in plural, and are ai! 
feininine* as 

Sing* nom. Penna, pen; Plur. n, pennor. » 

gen, pennas, g. pennors. . 

Second Declension, plural in an 

Nouns of different terminations in sin&ular'be* 
long to this declension, and are' cither masculine 
or feminine, as 

S ? n, P&nninfrcoiti, pi. pennirtgar, M Sjal, sou!, plsj/ilarF. 
g^pennings penningars. g sjah "sjalars, 

Obs. a. Nouns of this declension, ending with 
e in singular, leave out that e in plural, as pale, 
pole; /die, Me; p\ f pilar, f alar; but all other 
vowels Remain, 

b. ^he plural termination ar, suffers no Con- 
traction, although the noun end with a vowel, 
as rfjVskjVpl. sky an a, river, pi. par; o, island, 
pi. oar. . 

c. In the singular number, if the letter, preced- 
ing the, last in a word of this declension, be a vo- 
wel, then that vowel is left out in plural, as him* 
mel, heaven; (if ton, evening; syster, sommur; pK 
himlar, aftnar, syurar, sowrar. But if the word 
be monosyllabic, the yotrel must' be retained, as 
Sten, stone; dal, dale, pi. stenar, dalar. 

d. In a few no*as r belonging to this declen- 
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sion, the o in singplar is changed into 6 in plural 
as madefy mother; do tier, daughter; pi, mddrar, 
dottrar. * 

x . Third Declension, plural in er. 

Nouns of this 1 declension are also variously 
terminated in singular, and are (with one excep- 
tion only) masculine or feminine, i% 
S.-n. Planet, pi. planet er, M 3. n. Mark, land, pi. marker, F. 
g. planets, planeters. g. marks, markers. 

IE a noun of this declension end in singular 
with a vowel, r only is added in plural, &shustru % 
wife; skoy shoe; *4, toe; plur. hustrur, skor 9 t&r, 
instead of hustruer> &c. Ob s. Nouns of the neuter 
gender, (all of which end with i) are excepted from 
this rule, as bryggeri, brewery; fiskeri; pi. brygm 
gerier, fiskerier. Also, words adopted from foreign 
languages of whatever gender they may be, pro- 
vided they belong to this declension; as akademi, 
arme\ id4, 'fd, staty y pi. akademier 9 armeer y &c. 

In some words of this declension also, the 
yowel in singular is changed into another in plu- 
ral, as hand } pi. hdnder; fot y pi. f otter; tang, 
pi. tanger, tongs. 

Fourth Declension* 

Nouns of this declension are all neuter, and 

terminate in singular with a vowel, to which an n 

is added in plural, as hjeua, heart; pi. hjertan; 

fold, knee, pi. kndn; bo f nest, pi. ,bon; kldde y 
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cloth, pi. kladen; hi; bee; pi. bin; and are inflected 
as all others in the genitive case. 

Fifth Declension, 
Nouns of this declension, or such as are the 
same in singular and plural, are neuter, and of 
♦different terminations, assegel, sail and sails; rurn^ 
room and rooms. Except only those endingwiljh tore, 
which are all masc. as 9 bagare i baker and bakers, &c. 

- Of the Adjectives, 

An adjective has generally three degrees of 
comparison, Viz. the Positive, the Comparative, 
and the Superlative. The termination are, added to * 
the positive, makes the regular comparative, and 
ast the superlative; as glad, gladare, gladast. NB. 
A few leave out the *, retaining only re and $t, 
as id'gr, high, Ad£re, hogst, not hdgare, hogast, &p. 

Such adjectives as do not admit of a regular 
comparison, express the comp. and superl. degrees 
by met and mest, more, most;' or mindre and 
minst, less, least. Of this kind are chiefly all end- 
ing with ad (except glad) and such 1 as are formed - 
of proper names, all of which end in sk f as plato- 
nisk, platonic; Romersk, Roman; we cannot say 
platoniskare, Homerskastj &c. 

Some adjectives have lost their positive de- 
gree, which is supplied by another word of the 
same (or nearest) signification. Such are ex. gr. 
viirre, irarsi, worse, worst (posit. elak f bad); samre. 
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inferior, sdmst (posit, d&lig, good far nothing 
weak) &c. .. 

Adjectives itot monosyllabic, ending with ai 
e/, en, acid er, when these syllables are not accent- 
uated, (which they are in a Few adopted words 
leave out the a and the e in the comparisons *), 
as gammal, old; duhbel, double; trogen, true; m<2- 
ger, meagre; comp. gamlare, dubblare, not gam- 
tnalare, dubbelare, &c. 

- Adjectives are declined in the genitive case, 
by adding an s to tiie nominative, as glad, gen 
glads; comp. gladares. The superlative degree does 
not admit of« an absolute or indefinite genitive 
case: We cannot say gladasts; and if we say gla- 
dastes, we speak definitely; but of this I will treat 
in its proper place. 

Adjectives eliding with s admit of an absolute 
Or indefinite genitive case only in the comparative 
»degf«*e, as visares. We can as little Say vis's as 
visasts. ' 

Adjectives have three genders, of which the 
Masculine and Feminine in singular ar« always the 
*ame, as glad man, glad moder; but the Neuter 
is formed by adding a t, as gladt folk, unless the 
word ends with t or erc. In the former case it is j 
the same through all the genders, as fast, salt; in 
the latter, en is changed into ei % as liten f neut. litet, j 

• *) AU6 in thft pluwJ aiamtat «nd in tk# dafiniW «tiie, Mfttcq* i 
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The plural number is formed by adding e of 
a to the pofcitiv.e ^singular, as glad y pi, glade ^ or 
glada 6). The comparative and superlative degree* 
are th6 same la both numbers, as vw, pi. vwe, 
or ama, comp. visare, sup. visdst. 

Adjectives, ending with a, are (through ill the 
genders) the same both in singular and plural, as 
bra, good; ring*, poor, low; stilla, quiet, &c. 

Of the AtmcLfcs. 

The articles are two, viz. the Indefinite and 
the Definite. , * 

The indefinite is en (a) for the masculine and 
feminine gender, and et for the- neuter, as en Ao- 
nung, a king; en t drottning % a queen; et ting^ a 
thing* 

The definite state is also expressed by en and 
et; but in this case the article is added to the 
noon, as konungen, the king; drouningen , the 
queen; tinget, the thing. 

If the noun ends with a vowel, then only '* 
or t is added to make it definite; as hustru, wife; ' 
arbete, work; de&n.hustrun, arbetet, rxothustru- 
eriy arbsteet. Fronl this rule are excepted those 
of the third declehsion ending with i, as fiskeri; 

6) whs formerly meant for die masculine gender only, as « is still 
far the feminine and neuter; tat in later times « is (with a few 
eneepiioM) used es well for the masculine na lor the other two 
fender*/ just as the euphony marines. 
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def. fiskeHet, not fiskerit; and nouns of that de- 
clension, adopted from foreign languages, as aka- 
kademiy t4 9 tea; def. akademien^ te'et t asjalso mo- 
nosyllabic nouns of the fourth declension, ex.gr. 
kndj bi; def. knaet % biet. 

Such nouns as end with an and en 7 and have 
no plural, do not admit the addition of the defi- 
nite article, as cran, train oil; fruktan y fear; bor- 
gen, bail, &c. 

The e of definite article is also generally left 
out, when the word ends with el or *r, and i& 
not monosyllabic, as mantel, hunger; def. manteln, 
hungern 7). Except those of the fifth declension, 
which retain the £ of the article, both in singu- 
lar and plural, but throw away the e of their own 
termination, as hagel, hail; deL haglet, not hageh 
or hagelet. 

The article e/J, neut. et> has an obsolete plu- 
ral, ene or ena, (see note 6) as sma ena f little 
ones; and although it is no longer used by itself 
in writing, it is constantly added to plural nouns 
to make them definite, when however only the 
terminations ne, or na are retained, as konungar- 
ne } not konungarene the kings; bonorna, no* Ao- 

norena y 
1 

7) That the word himmel, heaven (and two or three more)' when 
uaed emphatically, either retain the fall construction, as hitnme- 
len, or leave 00 1 the e of their own termination, .eaAim/cn, does 
not seem of sufficient weight to alter the rule 



Digitized by 



Google 



, 7 . 

nofena, the beans. Nouns of tke fifth decf. (all 
bat those ending with are) are here again an ex- 
ception; as they leave out the e or a final of thfc 
plural article, retaining only en to make them de£» 
in plural, as hagel, ben; pi. def. haglen, the hail- 
stones; benen y the bones, not hagelna, henna* 

The adjectives have also a Definite termina* 
tion, namely, e or a, added to the positive degree, 
as glade or glad a (see note 6); and an e (the com- 
parative has e before) to the superlative, as gta« 
daste, gen* gladastes; thus the positive singular 
in the definite state, is the same as the positive 
plural, -which the context must distinguish, as also 
whether the adjective* stands in singular or plural, 
which when definite always are alike. For instance* 
store konung! store konungarl score fconungarfin* 
nas. Here store is used three different ways: The 
fifst is definite singular, the second definite plu- 
ral, and the third is a simple plural. But this will 
be more clearly seen hereafter. 

As the article. never stands by itself but must 
be supported by a noun, 8) so when pronoun* 
(whose characteristic on the contrary it is to stand 
by themselves, and assume the power of othet 
nouns) do not supply ther place of other nouns, 
but only serve to ascertain one; they seem rather 



8) See Apoxxoxrvft de Syntax!* Lv i. C g. L. it. C & ..,. 
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to fall intp the species of articles g). JJut besides 
this, every pronoun in the Swedish language is in 
itself either definite or indefinite, which' -best ap- 
pears from the power the have on the adjectives; 
for all definite pronouns place the following ad- 
jectives in the definite $tate, whilst the indefinite 
leave the adjectives also indefinite. 

The Definite are chiefly the Personal > Pos- 
sessive, and Demonstrative pronouns, as Jag, I; du, 
thou; &c. min, my, or mine; din, thy, or thine; 
den, that; denne, this, &c. 

The Indefinite are, Hvar and hvarje, every; 
hvar och en, every one; hvem and hvilken to), 
hvad % . what; dngen, no or none; s&dan, such; en 
finnan, another; hvar annan, every other; all, 
all; mdngkn, many, &c. 

On substantives the pronouns have very little 
influence. Such only aa can be definitely expressed 
themselves, place, when so used, the substan- 
tives in the definite state. Of this description are 
ex.gr. the three following? Sjelf, self, defin. sjelf- 
a/e or sj elf va$ x en, one, def. ene or ena; annan, 
other, def. andre or dndra, as sjelfva taken, ena 

9) Set Varro De Ling, tat* L. fii. 

10) When it signifies w*«* or wfta* 0, «s hvilken sfor dag! what 
• great day! but when it answers to which, the subsequent ad- 
jective must always be in the definite state, as hvilken ttora dag 
shall konuna, which great day is to come. 
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hand eh, andra boken. We cannot $*y f sjelfva 
sak, ena hand, andra bok. ' 

But of all the pronouns there ia none parta- 
kes so much of v the nature of an article as den, 
neutr. det, tor besides that it always makes the 
following adjective deiioite, it also, wf;en used as 
a pronoun, (signifying that or that v&ry) placea 
the substantive 1 1) in the definite state, *%jaghar 
den boken, I have that book. But it is often used 
atf a mere demonstrative particle, when it, leave* 
the substantive in the indefinite state, as den skill* 
nad sem ar, the difference which is; and it then 
answers to the in the English. 

.Observe here also, that denne, this, when uaed 
more demonstratively (signifying the same as den 
har, this very)' always requires the following sub- 
stantive to be definite: Thus, denna boken, mean* 
this (very) book; denna bok simply, this book. 

Of the Pronouns. 

The Pronoun* have been considered under t^e 
preceding bead, as fsr .as they appear as articles 
12). As nouns they will best be learnt by attend- 
ing to the opposite English words, as 

it) Except proper names, and sometimes words denoting the affect- 
ions of the mind (when used emphatically) aa hat, hatred; Aar- 
Uk t lore, &c 

») See further on this aubject Harris's Hermes, or Philosophical 
Inquiry concermeg Universal Grammar, & u C. 5.B. 11. €.'*•""'. 
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.- Singular* Plural , 

Jag, i: Vij we. 

Mig $ me. 0«, us. 

2>tt f thou. J } you. 

* Z>%, tbee. % 

Sig. himself, herself, itself, & themselves, 

Singular, 
Han, he. Hon, she. JDei, it. 

Hans, his. Hennes, her or hers. .Dew, its 
Honom } t^m. Henne, her. 

Plural; 

De, they. 

Deras, their or theirs. 

.Dem, them. 

Sjng. JMfti, neutr. into, my or mine. 

JDi», neutr. dto, thy or tine. 
Plur. Mine or mind (see note 6, p. i5) gen* www. 

Dine or dma; gen. dinas. 
Sing. /^lr, neutr. pJr*, our or ours. x 

Eder, neutr. erferj, your or yours. 
Pliuv • Falre or vdra y gen. varus. 

Edre or edra, gen. edras. 
Sing. &*; neutr. jto, his, her or hers, and its* 
Plur. Sine or sina. gen. jz/iof, their or theirs. 

An example will best prove the use of this 
proqoun: Han tog sin hau, he tooLJbis (own) hat. 
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Han tog hans hatt, he took his (another's) hat. 
PL De toga sina 13) h attar. 

Singular.* Singular i 

NoxHu<Z?*B>neiitr,<fei,that. Nom. Denne or dcnna, 

neutr. deua. this. 
Gen. Z)*jij« Gen. Dennes or dennas, n. deltas. 

, Plural. * * P/ttrtf/. 

J?*, those. Dcsse or dessa } these* Gen. dessas. 

Singular. 
N. Annan, other, neutr. annat. Gen. annans, annats. 
Defin. andre or andra. Gen, andras. 

Plural. 
' Nom. Andre or andra. Gen. andras. 
Obs. The definite singular of this pronoun (as* 
well as of j/W^O * s the same as the plural, which, 
if not made definite by <fe, leaves the following 
substantive in the indefinite state, as andra hattar r 
or <2e andra hauarne. This latter observatipn 
however does not relate to J/e^, which, when used 
as an adjective pronoun, always places its substan- 

15) There are some who never use sin and tina, wlien the preced- 
ing nouh-or pronoun to which .it refers stands in plural; but always 
in that case deras, as de togo deras hattar, they took their hats; 
Be Shka deras \utt) barn, they lore their child. But though this 
is correct in the French and German Languages, and strongly com- 
mended by Mr. Bade*, in the Danish, (see C. ju p. 90 of his Lec»- 
lures) I have here only consulted rhe late publications of the Swed. 
Academy, and' therefore stated the above without regard to the 
custom ef *a few, of to the analogy of other languages. 



Digitized by 



Google 



2.2 

five in the definite state; we cannot *ay, sjelfva 

hattar, but sjelfva hattatne. 

Jig and hvem, who, (hvems y whose, hvem, whom) 
are used in questions, 

Hvilken y neutr. hvilket] gen. hrilkens, hvilkets; ,j>\* 
hvilke or hvilka; jgen. hvilkas+ This pronoun 
answers to who, which H and what, and is used 
both as a simple relative and in questions* 

Sofn, the common subjunctive pronoun, answers 
to wAo, wAicA, and that. It is used both after 
persons and things, and never begins a sentence* 

Hvar> neutr. hvarc, every, gen. hvars; (this geni- 
tive when not compounded answers to wAose. 

Man is the impersonal pronoun, commonly trans- 
lated with one or we, as man kan ej\ one can- 
not, hvad shall man goraP wh*t shall we do? 
The rest of the pronouns are easily learnt by 

practice. I "have only to add* that such as are com- 
pounded, are generally inflected as when single; 

thus the neuter gender of hvarannan is hvarannat; 

the genitive case of hv ar och en is hvars och 

*en$ 9 &c. 

Of the Numerals. 
These are of two kinds > the Indefinite and 

Definite, The former (commonly called cardinal) 

leave the following noun in the indefinite state; 

the latter (or ordinal) require it to be definite 14) 

14) Eitfept when a pronoun U used before them, or when * noun, 
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as en gang, one time; forsta gdngen, first time; sex- 
ton dr 9 sixteen years; sexconde dret, sixteenth year* 

The Indefinite or Cardinal. 

. Sexton 16. . 
Sjutton * 17. 

Aderton i8« 

Ninon 19. 

Tjugu N so. 

Tjuguen ai. 

Trettie 30. 

Fyratie. 4°* 

Femtie &o* 

Sextie 60. 

S jut tie 70. 

Attatie 80. 

Nittie 90. / 

Hundra 100. 

Tusen 1000. 

The Definite or Ordinal. 
Forsta, 1st. s Tredje 3^ n 

• Andra zd. Fjerde fyh. 

pronoun or participle, that belongs to the same sentence, precedes 
them "in the genitive case, as * mitt seztonde dr, in my sixteenth 
year; Konungens undre Son, the Kings second Son; for in these 
cases the definite numerals are under the same rules as adjectives, (see 
the syntax) and leaye the following substantive in the indefinite state. 
i5) We* formerly' wrote nio t tio, tretio, fyratio, which mode of writ- 
ing is still frequently meth with. The above is however sanctioned 
by the best authority, and always used in speaking* 



En 


i. 


Tvi 


a. 


tre 


3. 


Fyra 


4. 


Fern 


5. 


Sex 


6: 


Sju 


7- 


Atta 


8. 


JVie iS) 


9» 


Tie 


10. 


Elfva 


11. 


Tolf • 


12. 


Tretton 


15- 


Fjorton 


»4- 


Femton 


15. 
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Femte 


5th. 


Adertonde 


i&th. 


Sjeue 


6lh. 


'Nittohde ' 


igth 9 


Sjunde 


Jth. 


Tjugonde 


zoth. 


/iuondt 


8th. 


Tjuguforstd 


21 St. 


Nionde 


9th. 


Tnettionde 


&>thr 


■Ttonde 


loth. 


Fyratiohde 


4oth. 


Elfte 


lith. 


Femtionde 


5oth. 


Tolfte 


12th. 


Sextiande 


6otk. 


Trettonde 


i&h. 


Sjuttibnde 


joth. 


Fjortonde 


1 4th. 


sfttionde 


$oth. 


Femtonde 


1 5th. 


Nutionde 


goth. 


Sextonde 


iSth. 


Hundrade 


100th. 


Sjuttonde 


ijth. 


Tusende 


looo th. 



Of the Auxiliary Verb$. 

As all verbs both regular and irregular are in 
fleeted by auxiliary" ones, these should be parti 
cularly attended to. The following occur in th> 
Swedish language. 

At Hafva, to hpve. 
Present tense. Imperfect, tense. 

Singular. ' , Singular. 

Jag \ .1 have. Jag \ I had. - 

Du i ha P> er > ; thou hast . Du \hade, thou hadst. 
Han. ) ovhar > he has. Han J he' had.. % 

Plural. Plural. 

Vi hdfya, we \ Vi hade, we \ 

J fiafven, you [have. J haden f you >had. 
Pe hafva r they) Be hade, they I 
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Optative Mode. Imperative Mode 16). 

Singular. Singular. 

ffafve jag! may I \ Haf dp, have thoii. 

ffafve dul or thou > have. lathonomtiiafva\ let 

ffafve haul migtbe J or , J him 

Rafve hart, J have 

, Plural. x Plural, 

ffpfvem vil may vre\ ldtosshafva,letushave. 

ffafven J! or you \haye. Haf Ni or hafven J, 
ffafve del might they / have you. [have. 

Idt demkafva, kt them 

Infinitive Mode* 
% » . Athafva. 

Pres. particip. hafvande, having. 
Preterite part. Atf/f, had. 

16) It is not without some hesitation that r hare stated the above 
forhis of the Optative and Imperative modes, for as they are 
nearly allied both in signification and .power, tbey seem, to have been 
- used one for the otheY, or rather, to have constituted but one 
mode. Besides this I do not recollect to have observed all the per- 
sons of tf<e Optatiye Mode being used by our writers, and may 
% therefore be mistaken, when I say, that the present genius of the 
language requires them. As to the Imperative Mode, the* second 
person sing, is in all verbs not only decidedly expressed, bnt also* 
•• - different from the Optative; but the third person sing, and the 
''second plur< which last I have stated to be the same as the se- 
cond sing, appear Commonly in the Optative forms; ahd I have there- 
fore , retained both constructions, submitting however to better 
judges the whole of the above, which, as a prototype, I have fol- 
lowed throughout this worki « 
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At Vara, to bcT (esse)*" 

Present tense. Imperfect tense. 

Singular. Singular. 

Jag % du,han y dr,l*m,8cc Jag,du,han, *>ar,Iwas,&c. 

Plural. Plural. 

Vi dro, we J Vi voro, we \ 

J x arenj you J are. J voren, joix J, were. 

De dro, they/ De voro, they) 

Subjunctive Mode. Optative Mode. 

Singular.. Singular. 

Jag, du,han, v6re,lwere, &c. Fare Jag, du, haul 



Plural. 


Plural. 


Vi yore, we 1 


Varom vi! 


J voren,, you jwere. 


Varen J I 


Devore, they) 


Vara del 


Imperative Mode. 
/Par rfa, be thou. 


Infinitive Mode. 
At vara. 


l&t honom vara, or 
'Vote han, frc^ 


Pres. part, varande, being, 
Preter. part, varit, been. 


, ^r Varda and a* 


Blifva, to be (become). 


Present tense. 
Singular. 
Jag ) 


Imperfect tense. 
Singular. 

Ja S ) 
\Du Svardt. 


JHn/s ) 

Plural. 
Vi varda. , 


Han 1 

Plural^ 
Vi vordo. 


J varden. 


J v or den. 


De varda. 


De vordo. , % 
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x Subjunctive Mode. 
Singular. 
Jagj 4 u i ban vorde. 

Plural. 
Vi vorde. 
• J vorden. 
Jbe vorde. 



Optative Mode.. 

Singular. 
Varde jag, du } hanl 

Plural. f 
Vardom / vil 
Par den 31, 
Varde del 



Infinitive Mode* 
At varda. 
Pre?, act. part, vardande 
Varde han, &c. Pret. act. part, starlit (obsolete). 
Pres. pass. part, v or den, n. v or dec. 



Imperative Mode* 
Varde. 
l&t honom varda, or 



Pres. tense. Imperf. tense. Subjunctive mode. 

Sing. . Sing. Sing. 

Ja S ).,:* N Ja S ) Ja 8> d **> han blefve. 
Du W^er , 7 ) Du 

\nrhUr \ J 

Han J 

Plur. 
Vv blefvo. 
J blefven. 
De blefvo. 



or blir. 



Han 

Plur. 
Vi blifva* 
J blifven. 
De blifva. 



Plur. 
Vi blefve. 
J blefven. 
De blefve. 



17) Jag blifver and fag varder are translated / be, X will be, I be* 
come, I grow, according as the meaning of the sentence may re- 
quire; as om jag blifver hemma, if I be at home; han varder 
horn man de f he will be coming; han vardt ator, he became great; 
han bUffet, he grew fat, &c. The verb blifver may also denote 
to remain, *3 Jag blifver hdr, I remain here; but practice will 
soon teach the different use and significations of these verbs. 



Digitized by 



Google 



' 28, , 

x Optative mode. Imperative mode. 

Blifve jag, du, haul n Blif. 

Jflifvom vi! lit honom blifva, or* 

^Blifven J I ' Blifve han, &*c. * 

t Blipe del 

Infinitive mode. 
At blifva. 
. Present act. part, blifvande. 
Pret. act. part, blifvit. 
Pre*, pas*, part. blifven, neutr. blifvet. 
Obs. a. The future tense of these and all 
other verbs is expressed \>y skall, as Jag, t)u> Han 
skall hafva, Vi skole, J skolen, De.skola v-arda. 
- b. The" conjunctive and potential modes have 
the following characteristics: Jag ma\ jog.tor, I 
may; Jag matte, jag torde, I might; Jagkan, jag 
kunde, (of the verb at kunna, to be able) jag 
mdste, I must; Jag skulle, I should; Jag bar, jag 
borde, I ought, &c.^ 

. c. As the verb at vilja (jag pill, jag ville, I 
Will, I would) indicates rather an absolute volition 
in the Swedish language, we use another when the 
case is not positive, viz larer, as Han Hirer komma, 
he will or may (probably) come. Han v ill ho mm g, 
>yould be, he is inclined, or he wishes to come. 

d. At gora, to do, is a substitute verb in the 
Swedish language used (as pronouns in sfmilar 
cases for nouns) to avoid the repetition of the pre- 
ceding verb, as skrifver du? do you write? Jagor 
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jag, yes I do, instead of Ja jag skrifver. But it is 
never put before other verbs as. a sign of a tense^ 
We cannot say, Jag gor g&, han gjorde se> (I do. 
gQ, be did see)astfo and did are used in the English. 



Of the Regular Verbs. 

All such verbs end in thfe infinitive «node with 
a, ana may be divided into three 18) conjugations. 
The 1 st endsintbepres. tense in ar^ in theimp. in ade. 
The ad — — — — — ' er> — — de* 
The 3d — — — — — er, — — te. 
as will appear from the following paradigms. ' 

First Conjugation. 
At Hata, to hate. 
Present tense. Imperf. tense. Perfect tense. 

Singular. Jag hafver hatat. 

Jag 1 Jag \ 

Du \hatar. Du Shatade. 
Han J Hart ) 

Vlurah 
Vi hata. Vi hatade. 

J haten. J hataden. 

De hata. - De hatade. 



Pluperf. tense. 
Jag hade hatat. 

Future tense. 
Jag skall hata. 



1$) The Swedish Language night well be said to have bat one re- 
gular conjugation, considering that more than three fouieha of the 
▼erba are inflected after the first, and that a great number which 
now hare de and U in the imperfect tense , were formerly there 
ended. in «*?* 
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t Potential Mode. A 

Jag \ ^ Jag matte, I might, 

Du \m&> I may hate. Jag miste, I must, 

Han ) Jag skulle I should 

Fi m&ga \ hata, or hate, or ' 
J mdgen J or mi hata. hafva hatat, have hated. 

ZJe m&ga) &c. &<?. &c. &c.' 

X)a }Aa/i, I can hate. Du > 

^ I J5M. 1 *"*' b8te > &C ' 

Vi kunrta \ * /^i' kunde \ 

J kunnen \hata. J kundeh \liata. 

De kunna 



* De kunde J 



^ Optative mode. Imperative mode. 

Hate Jag, Du, Han! Hata du, hate thou, 
mfay or might I hate, &c. Idt honom hata, or hate 
Hatom vil Idt oss hata, [han. 

Haten J! Hata ,2V*\ or haten J. 

Hate de! Idt dern hata. 

Infinitive Mode. 

At hata, to hate. 

Pres. part, hatande, hating. 

Pret. part, hatat, hated. 

* \. , v 

The Active verbs are formed into Passives, by 

the addition of an s, in the following manner:' 
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Jag 
Du 
Han 

n 

3 

£>e 



3 ' ' ,. 

At HatQ3 y to be hated. , 
Present tense* Imperf. tepse. 

Jag * 
Qu 
Han 



hatas. 



\ hatades. 19). 

J 
De 

Potential mode. 



Perf. Jag hafver) 
Pluperf. Jag^ hade ) * Jag md 

Future* Jag skall hatas, Jag mdtte\ 

Jag skullel 
V * Jag m&ste) 



hatas. 



r ^ Optatire Mode. ( . 

Md or mdtte jag y du, han, frc* hatai. 

Imperative Mode* 
Lit migj dig) hqnom^ &*c. hatas, 

19) The persons of the passive verbs , in the present and imperfect 
tenses, are not distinguished by their termraatioas, s as those of the 
active, < (fa this conjugation even the singular and plural numbers 
ere alike). The regular form of the second person in plural occurs 
however, as J hat ens, J hatadens; but then it doea not strictly 
mean, you are or were hated, but rather, you hate or hated each 
other. The same does the optative (regular) form hatoms, haunt 
indicate* as hatens J I may you hate one another! and it is there- 
fore generally expressed by md, or mdtte, as md jag hatas! may 
I be hated! mane Jag horasl O thai I might be heard! The others, 
»s well as J hauls and J hatadent seem, to be reciprocal forms* 
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v Infinitive M.de. 

At katas, to be hated. 
Pres. putt. 20) hatad y neutr^^atadt } hated, 
Pret. part. hatats y been ha 



£ 



Second Conjugation. 
^ Vdrma* to warm. 
«fa£ ) Jag \ Pert. Jag hafver) ## 

Du \v3rmer.Du Ivarmde. Ppt. Jag hade ) 
Han) Han) Fut. Jag skall \ 

Vi vdrma. Vi vdrmde. Jag ma \varma 

J vdrmen. J vdrmden. Jag skulle) 

De vdrma. De vdrmje. 

Optative Mode. Imperative Mode. 

Vdrme jag, du y han! Farm du 7 warm thou* 

may or might I warm &c. lat horiom vdrma. 
Vdrmom vi! lat oss varma. 

Vdrmen J! , Farm Ni y or vdrmen J. 

F r drn%e del lat dem varma, ' 

Infinitive 

•p) This participle in all verbs belonging to this conjugation, is (as 
present participles in general) also used r as an adjective, but suffers 
no inflection in the degrees of comparison, which are distinguished 
by mer, mindre, meat, minst. Observe here also, tbat thepresenc 
active participle, sometimes appears in the passive form, »f ha- 
landes; but as it still, when used absolute, retains an active signi- 
fication, it cannot with propriety be called a passive participle* I 
would rather give it the name of an Active Gerund; but when it 
has before it the preposition til (to J, as det or s til fruktandes, it 
is to be feared, I would, m it then hss a passive sense, call it « 
Passive Gerund; but these two forms seldom occjir. 
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infinitive Mod** 
• ^ v&rtna* 
Pres. part, v'drmande, warming* 
, Pret. pfeft, varmt, warmed* 
The Passive. ^ varrrtaS, to be warmed 
Present tense* ' Imperfect tense* * 

.Jug, ^"> han parmes. Jag, du y han) .. 
Vi, J, de v arm as. Vi % J i de J 

I am warmed, &c* I w3s watmed, &c* 

Perf. Ja S ha f ver \ i;Jirmts Ja g md ) * 

Pperf, Jag hade ) ' Jag m&tte YvdrmaS* 

Fut. Jag skall varmas. Jag skulle } frc.) ' K 

Optative Mode* 
Mi or mdcce jag, &c, Durmast, 

Imperative Mode** / 

Lit mig, dig) hortom^ oss y frc* Varmas* 
> Infinitive Mode* 
At varmas. 
Pre*, part. varmd% neutr, varmdt, warmed* 
fret. part, vurmts^ been warmed* 

Third Conjugation* 
At Soka, to seek* 
Present tense* . Imperfect tense* ,' 

1*8 \ J^g ) 

JDu \soker* Du \sokte* 

Han J Ban 1 / 

I seek, &c. - - .1 sought, Sec. 
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Ft soka. Vi sokte. 

J so ken. , J sok ten. 

De soka. - • De, sokte. 

Perf. Jaghafver) Jag skall % 

Pperf. Jag hade ) ° Jag md \soka. 

Jag mdste, &c.) 

Optative mode. Imperative mode. 

Soke jag, du, haul Sok du, seek thou, 

may or might I seek. lit honotn soka. 

Sokom vi! Idt oss soka. 

So ken J! < Sok Ni, or sok en J. 

Soke de! Idt dem soka. 

Infinitive mode. • 
At soka. 
Pres. part. sokande, seeking., 
Pret. part. sokt, sought.' 

The Passive. At Sokes, to be sought. 

Present tense. Imperfect tense. 

Jagy du, hdn sokes. Jag, du, han\ • 

Vi, J, de sdkas. Vi, J, de \ 

I am sought, &c. I was sought, &c. 

Perf. Jaghafver) # Jas skall \ # , 
t> t i J* VSkts. * . . \ sdkas. 
Pperf. Jag hade ) Jag md, frc. ) 

> Optative mode. 

Md, or mdtte jag, &c. sokasl 

Imperative mode. 
Lit mig, dig, honom, oss, &c. sdkas* 
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Infinitive mode* 
At sokas. 
Present part, soke 21) sought. 
_ Preter. part, sokes , been sought. 

Of the Dbmi- Passives'. 

Verbs in the Swedish language that have a 
passive termination, and either active or Aeuter 
signification, I call Demi-Passivfes. Such are of 
The First Conjugation aa) At Hoppas, to hope. 
The Second — — — At Trifvas, to thrive. 
The Third — — < — At Synas y to appear. 

Obs. These are all inflected as Passives; but 
not being passive, in signification, they have only 
the Active Participles, which however are con- 
structed as passive with an s, as hoppdndes, hop- 
pats;' trifvandes, trifti; synandes, synts. We can 
never say hoppad, trifd} synt } which would be tho - 
Passive Participles. 

Of the Irregular Verbs. 

Of these there is a considerable number in the 

Swedish as well as in other languages. To bring 

them all under certain classes would be altogether 

impossible, unless we extend the number of classes 

ai) Tbe regular form of this Participle is in masc and fern, s&kd 
nfcutr. sokdt, but it is seldom observed/ on account of tbe diffi- 
culty of pronouncing d after ft. 

aa) Of these the same observation may be made as of the verbs of 
, the first Conjugation viz. that their number greatly exceeds the rest. 



Digitized by 



Google 



36 

too fir, as many of them would constitute a class 
of their own; and to enumerate and minute// exa- 
mine them all, would stretch this work beyond its 
limits. I will therefore content myself with taking 
into consideratiob those of the principal orders 
only, and briefly mention the rest. 

First Class. 
' Ac Finna, to find. 
Verbs of this class end t(ie present tense in er y 
jag springer, I run: change the vowel into > a and 
become monosyllabic in the imperfect, jag sprang, 
I ran, and end the active preterite participle in z>, 
after changing the vowel into u, sprungit, run, and 
the present passive participle in en, neutr. et> sprun- 
gen y sprungety run. These seem to bear the great- 
est proportion to the rest. Simma, swim* Brista, 
burst; Brinna, burn; Vinna, win; Skdra, cut; Stjala 
steal; (imperf. seal part, stulit^ stulen, neutr. stulet), 
Bdra } bear; Sticka, sting, &c. are all of this class, 
and hre inflected as follows: 

Present tense. Imperfect tense. 

Jag, du } han /inner. Jag, du } hawfann. 
» Vi finna. I find,- &c. Vi funno. I found, &c. 
JfinneiU J funnen. 

De finna. De funno* 

Perf. 3<ag ha/vert 

Pperf. Jag hade \ J 

Fut. Jag skall finna. 






JedbyG©Qgle 



Potent mode. Optative mode. Iipp. mode. 
Jag md \ * Finn* jag! &c Finn du, find thou. 
Jag m&ttel may I find, &c. l&t honom finna. ' 

Jag skulle)/^^' Finnom vi I l&t oss finna. 
Jag m&ste, I Finnen J! Finn Ni, otfinnen J. 

pcJ Finne del l&t dem finna. 

Infinitive mode* 
At finna , to find. 
Pres. part, finnande, finding. 
Pret. part, funnit, found. 
Ob s. Verbs of this class, that beat to be passi- 
vely explained, ate also inflected as such, whilst- 
those that are neuter (ex, gr) brista, brinna) do 
not admit of a passive inflection, except in the 
present participle, whichthey seem to have in com- 
mon with all the rest: Thus we hear itsaicj, Isen 
ar trust en, the ice is burst; Huset ar brunnv> 
the house is burnt, &c» 

The Passive. 4* fi'™**> to be found, ♦ 
Pres, tense. Imperf, tense. Perfect. 

& Ifinnes, * I fans, D f 

JDu } f . Du \ J c , P. pert 
^ lam found. XT \ iwasrouna. ■ , t a 
Hani Han J Jag hade 

Vi finnas. Vi funnos. fuf. 

J finnens. J funriens. Jag skall finnas. 

De finnas. De funnos. 

Jag md } matte, skulle, m&ste, kan, kunde, i9>c<finnas : 



fun- 
nits. 
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Optative mode. 
JMa or matte jag ipc* finna$ % 
(The regular form) 
Finn es jag, du, haul 
Fuinoms vil 
Finnens J! 33) 
Finnes del ' ' 

Imperative mode. 
Lit, migi digy honom, &c. finnas* 
Infinitive mode. 
, At finnas* 

Pres. part, funnen, neutr. funnel, , found, » 
Pret. part, funnits, been found, 

' Second Class. 
At Bita, to bite* 
Verbs of this class end the present tense as 
those of the first, jag biter, I bite: change the vowel 
into e and become monosyllabic in the imperfect, 
jag bet, I bit: end the active pret. participle in it, 
bitit, bit, and the present passive participle in en 
neutr. et, biten, bitet, bitten. These are inflected 
after the preceding paradigm, with this difference, 
that the original vowel (or that of the root, which 
in bit a is i) is never changed into u, as it is in 

93) The second person plural of the present and imperfect tenses , 
end the 1st tnd ad plural of the optative mode, which in regular 
passives are rather reciprocal, (See note"io, p. 5») are not strictly 
so* in the irregular, where consequently the above inflections appear 
to be nsed with propriety. 
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those of the first class; thus in the imperfect plural 
we say beto not buto % and in the preterit participle 
bitit not butti. Skrifva, write (skref, wrote; skrif- 
vUy skrifven, skrifvet, written) drifva, drive; rida, 
ride; -grata, jveep; klifva, climb; vrida, writhe", 
(and others to a 'considerable number) are all ot 
this class. 

Obs. Besides these two principal classes, that 
change the vowel in the imperfect tense into a and 
e, there are others that change it into o, J, or o; 
but of these I shall make no separate classes, their 
number being but small. The following may serve 
for examples, 

ist. Such as change the vowel into u (like those 
of the first class) in the participles. 

Infinite mode. Imp.T.Pret.act. Pres, pass, part, 

part, 
Svdra, to swear. svor f svurit, svuren, n, svuree* 
Frysa, to freeze. fros y frusit y frusen % n.fruset. 
Skjuta, to shoot, skot 9 skjulit, skjuten, n, skjutet. 
Knyta, to knit, knot, knutit, knucen y n^knutee. 
Obs. Those that have 6 in the imperfect tense 
differ from the first class, in not changing that 6 
into u in plural, as jag, du, han fros y vi froso, 
3 frosen % de frosa] not fruso, fmsen, fruso. 

\2dly. Such as are like those of the Second Glass. 

Infinit M. Imp.T. Pt.a.p. Pres. pass. part. 
Dragdy to draw, drog, dragit, dragen, n. dragee. 
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T<*g*> to take, tog^ tagit, tagen, n. tagtt, 
\4t*\ to e*t, *!*, ai/i, «£e/i, n, a*ef. 
Ji&lla> to hold, #67/, A<£//**, hdllen, n, ( A4//ei, 

Third Class, 
/fc £*, to see. *' * 
Monosyllabic verbs $4) that remain $o botKJft 
the imperfect tease (in wljicb the vowel is changed) 
and the preterite participle, belong to this class. 
They *11 end, as verbs in general, with a vowel, 
*n4 form the present active* tense by adding *n r 
%q the infinitive mode; as jag ser, I see; and the 
passive (if they can be so expressed) by adding aq. 
*f as j a S ses > 1 * m 8een « The pres. pass, participle, 
which, in verbs of the two 'preceding classes, is 
ended with en, neutr. et; these end with dd % neutr. 
dc: secfd, n*'sedt, seen, and in the plural number 
of the imperfect tense, they do not change the 
vowel, bat retain it as those of the second class, 

Infin. M,, Imperf. tense, Pt. a. p. Pre*, pass, part, 
. Se, see. sdg, pi. s&go, sett, sedd } neutr, sedt % 
G&i go, gickj - pi. gingo, gdtt* 
Fd y get, Jick, pi, fingo, fdtt % 
St&j stand. stod, pi. stodo, stdtt. 
Le^ smile, log, pi, logo, lett< 

Obs % a. The present active participle, which 

»4) Some of these belong to the second Regular Conjugation , and 
are distinguished by the termination de being added to the infini- 
tive mode to make the imperfect tense, when the letter d i\ 
ilways doubled, as at si, to sow, iroperf. s&ddc not s&de. 
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in other verbs is formed by adding nde to the 
infinitive mode, these form by adding ende, as 
seende, seeing; g&ende, going, &c. 

% b. The imperfect plurals of gd and fa (gingo y 
fi n S°) euphony seems to have introduced instead 
of gicko, fickO) after the German ging. 

c. The present pass, participle of gd } ' fd, std y 
le, (gddd, n. gddt; fddd y n. fadt; stadd> n stddt; 
\ledd, n. ledt) I have not expressed above, as not 
generally introduced. They occur however some- 
times either singly or compounded; thus we will 
hear it said, Den vdgen dr gaMd pa en dag, that 
road is walked in a day; Det drf&dtfo'r godtkop, 
it is got at a low pric£; Straff et dr utstSdt, the 
punishment J6 over (stood out)j Han dr itleddor 
ledd St % he is laughed at, Obs, Instead ot gddd 
and gddt } we use more gdngen and ganger 

Fourth Class. 

Under this head I include all the rest of the 
irregular verbs, whatever be their anomaly. The 
undermentioned are such as occur most frequently, 
and may serve for examples. Some of them being 
real actives are also passively inflected. Thus for 
jpstapce, qt ldgga % sdua and bedja have a passive 
infinitive, at laggas, sdttas, bedjas, as well as other 
inflections, which practice must teach. I here only 
give the Infinitive mode, the Present and Impet- 
fect tenses , and the Preterite Active Participle, 
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Inf. mo^e. Pres. tense,. Impf. tense. Fret, a, part. 

At Bedja, Jag beder, or Jag bad, bedit or 

to beg. ber, bed*. 

At Bjuda, Jag bjuder, Jag bjod, bjadu. 

to bid. 

At Bringa, Jag bringar, Jag blragte, bragt< 

to bring. 

At Bora, Jag bor, I ought, Jag horde, bort. 

At Heta, Jag heter *), Jag hette, hetat. 

to be /called, 

AtKomma, Jag kommer % Jag kom, kommit. 
» ♦ to come. 

At Kunna, Jag kan, 

to be able. 
' Jt Ligga, Jag ligger, 

to Ke, 

At Lagga, Jag lagger, 

to lay. 

At Sicca y Jag sitter, 

to sit. 



Jag kunde i kunn'at* 
J<*g Mg> l?y> legac. 
Jag lade, lagt % 



Jag sac t } setat or 
sutif m 



At Sjunga, Jag sjunger, Jag sjong, sjungi$^ 
to sing. 

At Sjunka, Jag sjunker, Jag sjonk a5), sjunkit* 
to *ink, 

# ) Jag heter Anders, ray name is Andrew; hvad heter dee? what 
is it called? 

' 25) Th« imperfect tense of sjunga and sjunka (as well as the parti- 
ciples) appears-sometimes without the j, as song, sonk; tungen, sun- 
ken; and some will even (though very improperly) write sorfg and sanf. 
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Jag sane, . satt % \ 

Jag viste, vetat K . 

Jag ville, « vdlat* 

Jag vaxte, vaxt or 
vuxit* 
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j(e Satta , Jag saner ^ 

to set, . 

At P'eta , Jag vet , 

to know. 

At Vilja, Jag villy 

to will. 

At Vuxa, Jug vaxer % 

to grow. 

Of the Demi. Passives there are also a few ir- 
regular, which may be, referred to this class, as 

Infin. mode, Pres. tense. Imp. tense. Prt. part. 
At VederfaraSy det vederfare?) vederfors, vederfp- 
to befal. 

At For gas , Jag forg&s, 
to perish. 

At Umgds, Jag unigas, 
to hold inter- 
, course with. 
At Bras (pa), Jag bras, 
to take after, to resemble. 



rits* 
forgicks, f organs. 

umgicks, umgdtts. 



braddeSy brdtts* 



Exercises on the Verbs, 

The learner should endeavour to translate the 
following constructions into English, as in under- 
standing a language, and correctly speaking the 
same,- much depends on being well acquainted with 
the different forms and inflections of the verbs// 

Jaghar varit. Da har blifvii. Han skall varda. 
De skulle hafva. Du mdste vara* Vi hade haft* 
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Jag torde ho mm a. Duvarderstor. Qevordo glade* 
iHan skulle hafva varit. Hon mdtte hafva haft. , 
Du matte varda hatad. Han mdste vara, hatad. 
Jag kan blifva glad % Du mdvarahog % Dethdr 
blifvit stort. Detar blif vet stort. Jag skulle hafva 
hatat. Matte jag hafvakunnat. Du torde blifva 
gifven. Han shall kunna gord. Jag hatas och 
fruktass Om de horde. Vi alle hatades. Du 
skulle hqfva hatats. Dei vardt hatadt. Det blef 
varmdt. Blifve da varmd! Soke han ass! Varme, 
de sigl Han har v&rmts. Jag to r* kunna var mas. 
De torde kunna sokas. Kunde det finnas? Har 
du funnit det? Har det blifvit funnet? Det 
har fun nits. Finnes han lyckligl (happy). Mdtte 
han varda funnen! De,funnos glade. Viljen J 
hafva sett? De torde hafva skrifvit. Skrifve de 
ill migl Det skulle hafva skrifvits. De skrefvos. 
' Det mdste hafva blifvit skr if vet. Mdtte du hafva 
sjungit! De sjongo veil. Jag horde hafva satt 
mig. Du horde hafva sutit. Han skulle sdtta 
sig. Bhf sittande. Mdste du veta det? , Han viste 
at jag. har vetat det. Jag mdste hafva fdrgdtts. ; 
Dd hade varit forgangen* De fdrgingos alia. 
Han bras' pa sin fader. IIa*s broder b or de haf- 
va bratts pa horiom. Jag umgds ipke der. Han 
umgicks med mig. Vi umgingos alia dagar s 

Of the Particles. v 

The particles are commonly admitted to be of 
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four kinds, viz* Adverbs J Conjunctions, Preposi- 
tions, and Interjections, 

An -Adverb* is a part of speech joined to other 
words to express, the Quality or circumstances of 
thetft; apd as these vary, the adverbs of course 
are of different kinds. Some have relation to time, 
others to place j probability, doubt, quantity, Sec. 
as«£/ f| now; hemmd, at home; bar, herej^ troligen^ 
likely; om, if; mycket, much, &c. 

Of the adverbs a few admit of comparison, as 
ofta. often, of tare, oftast; fort, quickly, fortare 9 
foriast; endels, partly, merendels, mestadels* 

* When adjectives are used . as adverbs (and , 
many of them are) they appear always in the neuter 
gender, as naturligt, naturally; hogt, highly; has* 
tigt, hastily; and sometimes adverbs' are formed 
from them by adding ligen, as hogligen, storligen* 
If the adjectives end with lig % (as naturlig) only en 
are added, a$ naturligen, skamligen, shamefully, &c« N 

Conjunctions join words and sentences to-- 
gether, as och, and; ock, also; nemligtn, namely; 
men, but; eller, or; *aniingen, either; hvarken^ 
neither; ty, for; ehuru, although, &c. 

The prepositions are words set before nouns 
or pronouns, to express the relations of persons, 
places, and things to each other, as fag bdr gS 
til honom^ I ought to go to him; such are under, 
under; o/veiy over; pd and uppd, on or upon; 
efter, after; fr&n, from: i acd.zm, in, Sec . 
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-Of the Interjections or words thit express any 
sudden emotion of the mind, from the sensation 
either of pleasure or pain, the following are tb'e 
most common: 01 ackl O! alas! hat (exclamation 
of despair) hut (of horror) <tj 1 (of pain) 'si! lo! 
ve! wo! hi! ho! fy! fie! &c. 



THE SYNTAX «). v 

The Common*, Swedish Alphabet. 

As many Swedish books, &q. are printed with 
these letters, the learner should make himself well 
acquainted with them, so as to be able to know 
them distinctly, whenever they occur. 
The Capital Letters. 

§c a # h • $ ,p m M 

S3 B 3 I & Q. < 3B X 



9 


c 


*' 


K 


dt 


R 


W 


Y 


s> 


D 


£ 


L 


e 


S 


•3 


Z 


<s 


E 


9R. 


M 


£ 


T 


# 


X 


%. 


F 


91 


N 


u 


U 


"*■ 


A 


@ 


G 


D 


O 


» 


V 


6 


'.0 



«) Taking for granted (as I hare done throughout this work) that 
the reader knows the grammar of his own language , I deem it 
superfluous to be minute on this head; and consequently passing 
orer such rules as the two languages acknowledge in common , I 
will here only state some material points in which, they disagree, 
and occasionally hint at such singularities, as without an expla- 
nation, would be difficult for a beginner. 
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The Small and Compounded Letters. 



n a 


I 


1 


t> 


V 


fft m 


6 b 


m 


m 


It) 


vr 


* fii '-ffl 


c c 


n 


n 


* 


x , 


ff b 


t> d. 





o 


9 


y 


fi a 


e e 


V 


P 


i 


z 


an 


f f 


<t 


q 


5 


& 


IT fi 


3 g 


c 


r , 


4 


a 


ff fl. 


* h 


f 


f 


5 


6 


ff ,a 


i i 


6 


s 


* 


ch 


% fs 


i i 


t 


t 


cf 


ck 


ff ft 


£ k 


U 


u 


ff 


ff 


g tz 


, For the sounds of tbe 


different letters I refer 


the learner' 


to the beginning < 


of this 


work. Th« 


order they 


bere stand in 


is that of the Swedish 


Alphabet. r £he compounded 


1 letters are 


! added, that, 


when seen 


separately, they 


nViy be the better 


distinguishei 


d in 


reading. 









Ore Pronunciation. 

When, the Alphabet is known, the changeable 
consonants and their different sounds before tbe 
hard and the) soft vowels (see page 7) should be 
carefully attended to, as upon this chiefly a correct 
pronunciation depends, and in order to acquire , 
it, the root of the word must be examined, for 
just as tbe sound of these consonants is there 
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heard, so it remains through all inflection*:. Thtis^ 
for instance, g in ring retains its original sounc 
(the same as g in the English word ring) both in 
the plural number ringar, and ^vyith the definite 
article ringent g in tanger, tongs, has the same 
sound as in the singular tdng: k in soker the same 
as in the infinitive rntfdetfoAa; sk'in asken the $ame 
as in ask, box; &c; *for these (ar, en, er) are only 
nominal or verbal terminations, which, as they dc 
not belpng to the same syllable as the*changeabk 
consonants, hare no influence on their sound; but 
if the vowel of the radix be changed into .another, 
(as is often the case in the irregular verbs) then 
.the sound of these consonants changes at the same 
time; for instance, sk in skara, to cut, have a soft 
sound, but in the imperfect" tense skar they be- 
come hard, as a is there changed into a. 

In a few words, adopted fro nr the French, ch re- 
tain their foreign sound, as charm', chocolad, pro 
nounce sjarm, sjoklad; the Same do g in / in gem, 
jurtrnl, lackage, &c. pronounce sjeni, sjurnal, lac- 
kasje. Obs. Foreign words were formerly spelt as 
in those languages from which they were borrowed, 
but we now conform the spelling to the genius o* 
our o-frn; thus we write Kusin, Mamsell, Lojeirant. 
instead of Cousin, Mademoiselle, Lieutenant, &c. 

As tha sound of g, k\ and sk becomes hard 
before the hard vowels, we finjl a/ added when they 

require 
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-ega^e a soft sotmd: g in gorfi, for historic**, Would 
in the imperfect tense lose its soft sound before , 
the hard o, If/ was not insetted} we therefore 
write gjordt* (not g6rde) > because We piottounce 
it so b). In the same ipanner / is added after sk 
in shjutU) to shoot; SkjortO) shirty &C. 

Again, when / is found in a Word before i 
Lard vowel > (whereby the changeable consonants 
get a soft sound) it is generally left out as super* 
/hious when a soft vowel follows: Thus we Write 
the imperfect tense of the verb skjuta, skot not 
skjot, because sk before 6' by themselves sound 
as skf, or as the English •£&• 

When a word, that is not monosyllabic, end* 
with a vowel, tfe may generally conclude that 
such vowels constitute either a nominal or verbal 
termination: Thus we should* properly spell bdna % 
bean, bon-a, yx-a, axe; pdl-e, pole; fiend-e, fiend; 
£om*e> thorn; hjert-ay heart; hammar- e, hammer; 
and the infinitive mode of the verbs thus: ask-a f 
to ask; varm-a, to warm; satt-a, to set; sok-a, to 
seek; siu-a, to sit; drag* a, to draw, &c. This 
appears quite clear when we observe how the same 

b) Some Spell t<n the same reason menn/iJU, (hninan being, mas 
or woman), p\*t. jncnniskot- with a j\ trieHniikfa, mchnishfor, which 
mode of spelling, as it is consonant with the present genius of die 
langaage, I would prefer, if the best authority bad not long «tV 
toitted this Word to fee an exception* 

'"' 4 - 
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Word* are written in the others, dialect* of the old 
Gothic language 9 and the examples I have here 
given, may partly serve /to prove, how nearly allied 
the Swedish is to the English, as also, that the 
final vowel is only a modification of the original 
word, or as I have called it before, a nominal or 
Verbal termination; but What proves this still more 
is, that the changeable consonants, when placed 
before Such terminations, do not alter their Sound, 
bnt retain it the same as in the, original word; and 
' thus we see the reason, why g y k f and *A, when 
followed by e, (or any other* of the soft vowels) 
often have a hard sound, as in bdge 9 ' bow; tnarke, 
mark; buske, buab, not bdgjOi matkje % buskjc, be- 
cause the word originally is bdg-e f tnark-e^busk^ % 
and not bd-ge> mat-ke, bu*ske. 

• What has here been said of the final vowels, 
relates also to the other nominal or verbal termi- 
nations. In Verbs the following occur With a soft 
vowel: e, it y ert, etjits, as in the Word drag^a i to 
draw; drag.*! (the optative mode); dragit, (pret. 
act. partic); dtagen y draget, dragits, (the passive 
participles); and consequently we do not read 
dragje, dragjit, drag j en, dragjet> dragjiui but 
pronounce the g as in draga. 

, / ~ In NounS, beside* the plural termination er of 
the third declension, these two must be observed, 
viz.^eli* and en, as helgelse, sanctification; bak- 
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list*, pabirye); pronounce hfete g and k % aaJnAea^ 
to sanctify; baka, to bake; and id bryggeri, brew- 
ery; dykerij diving company; fiskeri, fishery, *k id 
hryggn y to brew; dfjAa, to diy*e;y?JAtf, to Esb, 

As to the tenbinatidn fd in nogel, hail; kaket) 
glazed brick; muskel, muscle, &c. the e seema 
bete inserted to assist in pronouncing / (id th# 
. *&me manner' as we now write vauen y water, fot 
^aar/w) and to prevent the preceding consonant from 
Sounding double (see page 9, note 4 b 0> find ft 
has, therefore no influence on g, k 9 and *A, in suc& 
wofrdfc. 

In Adjective* the terminations en, neutr. e/j 
and %, neutr. ig*, are, among those beginning with 
& Soft vowel, the most common, as trogcn y faith- 
ful; shikeri, covetous; v&gig, wavy; krokig, crooked} 
buskig, bdshy, &c, pronounce frog-en, mik-eh} 
v&g-igi krok-ig> btisk-ig. 

The e iii the termination &%, neutr. eligi) 
begins more and more to be laid aside; thus W* 
now write bdrdgtig, insupportable; omklig, pitiable* 
ahklig % dear; instead of odragelig, Smkelig, &lske- 
Ug % and if it should be expressed, it has no in* 
fluence On the changeable consonants, t)bs. g iii 

fc) *A occur never Before Ae terminations else {efverrashtU* , fnf< 
price; vasheh; mulling, ace barbarous wore*); ner before en iai 
the adjeciives, {krtsheh, stubborn, and others are obsolete. We now 
Write trtsk, kc); and that dief cannot be foIlo*ei by i*K **• 
£koaf «1om will tell* 
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lalgigi besmeafed with tallow; sSrgtig, sorrowful 
&c. sounds as/; but this is no exception, for ii 
is here pronounced as in the primitive words *&/£>, 
sorg, (see page 8 f letter g.) 

Adjectives have also a termination isk 9 is in 
krigisk 9 > warlike; grekisk 9 greek, when £ and A; must 
be heard as' in the root, of the word,' orasinArig-, 
war; Greh 9 a Greek. v 

Of the e final, with' which adjectives appear 
.both in the plural number and in the definite state, 
as hoge, high; rake, straight; friske, sound, &c» 
I deem it superfluous to say any thing here, as it 
is comprehended i£ what I 'have already observed 
on- the final vowels. 

On the accentuation of the words* the follow- 
ing general rules should be attended to. 

Monosyllabic words, ending with a double con-, 
sonant, or with a consonant that has a double 
sound, or with two consonants, of which the for- 
mer sounds double (see note 4* page g), are pro- 
nounced shorty as al^ hau y «/, vax 9 som, verk; 
the others, as well as those ending with a vowel, 
longy as eA, oak; tog 9 tooky gi 9 go; se 9 see. NB V 
Add to the monosyllabics in n 9 (mentioned in page 
9, note 4» d.), the article e/i, neutr. ef, and also' 
the nupaeral e/i f one, which last for the sake of 
distinction appears in the neuter genderwithttfettj.i 

Obs. The addition of t in the neuter gender 
does not make the adjective sound short; thus w#i 

/ i 
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pronounce /«// not fullt of ful, ugly; sent not 
sefint, of sen, late; but if the adjective ends with 
d or t, it i$ pronounced short, as otherwise the 
£ of the neuter gender could not distinctly be 
heard, as gladt, feet, of glad; fet;^£*u * .':• • • 

'Words, consisting of two syllables, hare the 
accent on the first d). Thus, for instance, the a 
'final in all verbs is short, as in hata,soka, springa. 
And where the accent is in the root, there it re- 
mains in the inflections: hUade, hltande, psnhin- 
gar, have the first syllable long, because it is sb 
in hUa and pinning. ""; l 

Words, consisting of three syllables, have also 

d) Except, x. All words beginning with the insurable partite bo 
as be*ta, to consist; bega, to commit, which have the, .accent 9* 
the last. * « 

a. Nouns (and these are -very few) ending in at and oi, as 
kolas, banquet; macros, sailor; have always the accent on those 
syllables, and retain it so_throngh all inflections.. . * , .+ .*,, 

3 Words adopted from foreign languages, (as also nominal nouns 
ending with an, and in) have all the accent on the last, as in fatal, 
-planet,. pistol, parti, Spartan, Dalin. , 

4* Words beginning with for, and deriving their signification 
chiefly from that preposition, as forman, foreman; fordo at, pre- ' 
judice, &c. hare always the accent onjha first syllable. But wben^ 
for has no .decided signification, (as when it answers to for in the 
English) it is never accentuated; thus in forgas, to perish; forsta, 
, to understand, tlie stress must he laid on a. This observation re- 
lates else to y/ardi of more than two syllabus: ln,/6rsaka] lo for- 
sake; forgata, to forget; forsvdra, to ibrswear, &c. for is not 
accentuated , but in formidddg, fp re noon, forberedeUii prepa- 
ration, Sec, it is so for the reason assigned* > 
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the ic«crt o» th* firit a), as skraddqwe, t ay lor; 
fiemde r enemy; yf$enskap t science, &c# 

, Words, ccmsistmg of more than three syllables, 
pre T^riousljr accentuated. In general it may be 
remarked, tiiat they have the accent aspiuckfor- 
% J?Ar<( a* possible;. Thus the words konurigqrne t 
^ r$nningarne y vidskepels+\ superstition, have it on 
\ke first; \Me $arrje hare all, begiqniqg with a pre- 
position or particle (except b/e apd/oV), ssgetnom- 
y r ap,drQ, to pervade; mellankomm^ to intervene; 
ffn^ifrar^ leader, £c.; but if they be lengthened 
through inflections, as genor^vandrande^ mellan- 
jcqmmaqde, the first syllable both of t^e prepo- 
sition and of the original. word sounds long, whici; 
$4 the ciae also iq other compounded words, a* 
fln andqktsofning^ deyotion; arbetskammare y vvork- 
.Shop; ickedessmindre> nevertheless, &c. 

0£j?. Word^ eqding witft i and z'/z/za, a* also 
verbs in era, and their derivatives, have the ac- 
cent as stated in the note below e), as qkademi x 

e) Except. *. All such, noons ending in **, which have the accent on 
: the lest, as in /hkeri, industri, bryggeri, &c. ' 

a. All nouns ending with inna accentuate the last syllabi* but 
'one, as v&rdinna., hostess; herd inn a, shepherdess. The ssnte do 
those in ska of foreign origin, major ska, mayoress, Sec. 

5. Verbs fending in era, and noons derived from them, in which 
the letters er are retained, do. also accentuate the last syllable bot 
' ,, pne, as spatsero, to lake a walk; planter a, to plant; pioneering , 
plantation , &c 

4* Wor<rs beginning with the insep. part, be hare always the ac- 
cent on the next syllable to it, *s begynna, to begin; besdha, to 
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,hkarinn*y female lover; adres$tra % to add res; 
.cccntuSringy accentuation, &c. 

On the Nouns, 

In stating the genders of the different declen- 
sions (see note 5, p. 9) it ought to be observed, 
that words, adopted from foreign languages, often 
(chiefly in the third declension) make an excep- 
tion; thus humor y kapell, concept* lasareu, mirakel f 
recept) vin, Sec are all neuter, although when in* 
ilected in plural they terminate in er, but the 
greatest part of them do belong to the fifth da* 
clension: We may say with propriety ett kapell, 
>ue chapel, a*id minga kapell % many chapels, &c. 

Some substantives have a feminine termination 
inna % as Friherre % Baron; Friherrin r na i Baroness; 
iilskare, lover; ahkarinna, D ok tor, Doktorinna. 
Others end their feminines with ska % as firogare r 
publican, krogerska y Major r Majorska. 

A few monosyllabic nouns admit of an emphatic 
cal genitive case in the definite state, as lifsens % 
of the life; dodsens % of the death, instead of Uf- 
vets, dozens, which, used with discretion t *dds 
both energy and beauty to a sentence, f 

• The termination 0771, with which often the da- 
tive and ablative cases formerly appeared/ as af 

▼♦51 1; besMns, to rem in*, Sec. Also in words consisting of more 
than three syllables, as betofrare, custom-house officer; iefallan- 
4?«, aommaidw, &c. 
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Fadrcnom\ from the father, is notf , with very few 
exceptions, totally laid aside. 

If nouns of tb£ fourth declension admit of the 
definite article in plural (a few do not), they only 
add 4 s (not no) as they terminate with n; thus we 
Write kl&dena (of Made, cloth, plur. hidden) not 
klddenn*, Sec. 

'When nouns of the fifth declension, ending 
in are % tore put in the definite state, they are in- 
flected after the second, (to which declension I would 
have referred them, but for their being the same 
in singular and pi.). The reason for it is this: They 
jseem to have a double singular, one with and one 
without the e final, of wich the former is used. 
£phen the word stands absolute; the latter, when 
it is joined to another noun,, or to a proper name, 
B&Jiskare, R%herman; /iskarbdc y fishing boatb; skr&d- 
dare> tay lor; skrddddr Imnt, Lant, the tayl on They 
follow in this the same rule as other uncompounded 
nouns ending with e; thus we say en JHerre r a 
Gentleman, but Herr Last, Mr. Lant; mdne, moon; 
mdn/ormorkelse , eclipse of the moon, and .not 
Herri Lane, m&neformorkehe. Now the plural 
number if inflected after the absolute siugular form 
fiikar y skraddar, must of course (see obs. c. page 
li) be fi&krar, skrtiddrar, and def. fiskrarne, 
skrdddrarne, which last is commonly used in 
speaking, but the indefinite state in plural is the 
same as that of the singular, as^e/i Jiskare, m&nga 
/ ~ 
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Jlskare. A few lodeedsuch as hamm&re, hammer, 
and karhmare, chamber, appeared formerly in the 
absolute singular form hammar, kammar^ the ip- 
def. plur. of which or hamrar, kamrar y is still 
used, as well as the definite hamrame, kamrarne. - 

Observe however that among these nouns there 
are some, that, for the sake of euphony, do not 
bft'ar to be inflected as we now have stated. 8uch 
are, for instance, all those in which there are two' 
r's, as barare^ a porter; k or are, driver, &c. Thes* 
throw away the e final and add ne in the def. 
state in plural, as bdrarne % korarne. And indeed 
this mode "of inflection is now become the general* 
rule with alt these noufas, with the exception <A~ 
such only, as without the former inflection could 
not easily be distinguished "from other words of a 
different meaning: Ex. gr. The indef. plural, of 
fisk^ fish, is Jiskar, and the def. of co\mefiskarne f 
which might be ^mistaken for the def. pK of fiskare y 
fisherman, which therefore is fiskrarne npt fiskar- 
ne. formerly these nouns frequently appeared with 
the full construction, (viz. with the addition of ne 
\6t na, without contraction) to make them definite 
jn plural; but pow the termination ena seems to 
be carefully avoided, and when of such words as 
klaffare, backbiter; dansare, dancer, &c. the def* 
st8te in plun is required, instead of saying, klaf- 
farne (which miglft be the def/ plural of klaff, 
flap) "klaffrarne, (which, sounds rather hard} or 
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klajf arena; dansarnt^dansrarm, or dansarcna, wo 
commonly express our thoughts by a different word, 

A ietv nouns have a double termination iq 

» 

plural, when the gender of the word must tell, 
which is the original, and to what declension they 
fcbonld properly be referred; thus Brade (el) board 
has in plural briiden and kr£der> end must he 
referred to the fourth decl, Man (en) man, hus- 
band, pi. manner and man to the third, Tyg (et) 
stuff, plur. cyg and tyger to the fifth. Mil (en) 
niilar and mil to the second, 

Nouns ending* with s and as do not admit of 
the addition of £ in the indefinite genitive case, as 
m, ice; prinsy prince; va# y wax; we cannot, write 
isSy prinsss vcoqs; nor do we ever use an apostrophe, 
as iss y prins's % ydxs % for this would indicate the 
absence of an e, and that the gen. was ises % flee, 
it therefore remains the san^e as, in the nominative 
case, as en macros skichlighet % the ability of a sailor, 
not macross or matros's. But this genitive case is 
mostly avoided by construing the word with the 
particle af i as skonheten af en vers., the beauty 
of a verse; tjockleken af en is> the thickness «p£ 
an ice, instead of en vers skonhet f en is tfocklek* 

When nouns denoting quantity y number r 
weight, and measure are placed before other sub- 
stantives, as descriptive of them, it i$ seldom wanted 
in the Swedish language that the particle'^/" should 
be expressed; thus we speak and write correctly : 



Digitized by 



Google 



$9 

f?i hap folk, * crowd of people; ett Austin band- 

$kar r one Ao^exL of gloves; eu par skor, a pai> of 

Shoes; et$ tjog egg, a scote of eggs; en mark vnor, 

» pound of buttet; ,en tunna tjqr*, a barrel of tai; , 

*U styeh* land, a piece of land; et$ glas w'a, a glas* 

of yrine. Obs. Jf the substantive, so described, stands 

in the definite state, We always fi&d the particle 

expressed, as en mark a/ smoret, a pound of the 

gutter; m gl&s af vinet x one glass of the win*. 

A few nouns in the Swedish as well as in the 
English are used collectively in singular, although 
they hav* a plural, as fanga, fisk % to catch fish; 
tre fot ling y thre* feet long; hundratusen mq*, 
hundred thousand *W», potJhkar,jfdiur f rnqn^Sce. 

On the Adjectives, 

Among the adjectives thefe *re some that form 

the comparative and superlative degrees by adding 

oniy ?e *nd st, not are and ast (see p. 13), and 

oi these a few change the vowel in the comparisons 

as lang, long, liingre, langst, not Idngre^ l&ngst; 

V&V young, xr>gre> yngst % not ungre y ungst. And 

others have lost their positive degree, which may 

be more or less traced in other languages* of the 

same origin; tbns for instance aldre y afdst, older, 

oldest; have no. positive in the, Swedish, but we 

£n4 it in the English old and in several Swedish 

derivatives, as dicier, age;dld/ar f greatgrandfather, 
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ancestor; dld/ru, inspectoress (a title about tHe 
Court); dldras, to grow old, Sic. 

As the superlative does not, strictly speaking, 
imply the highest degree, but only a degree beyond 
the comparative, so we put before it the particle, 
allra eller alter, very, when we wish to raise it 
still more in signification, as det atlraminsta, the 
very least; allraa'dmjukaste, very humblest, /or the 
humblest of all, &c. 

Adjectives, ending with en, change that ter- 
mination into et in the neuter gender (seep* iA 
except the five following monosyllables: Gen, short 
(speaking of a road); klen, weak; led, soft;, ren, 
clean; sen, late; which there add a *, as gent, kleht, 
lent, rent, sent. And of such adjectives, as end 
with t (which I have stated to remain the same 
through all the genders) the following nine (also 
monosyllabics) form an exception: Fet, lax; fiat, 
flat; het f hot; hvit, white; lat/hzj; rat, straight; 
sldt % smooth; sot, sweet, vdt, wet. These end the 
neuter gender with tt, as feu, fiatp, heu, huitc, 
latt, rdtt, sl&tt, sou, v&U> 

As adjectives, when placed in -the definite state, 
•re the same in all genders, except that the vowels 

- e and a vary in the positive degree (see p. 17), the 
neuter termination t is then always left out, as dec 

N hog a hus, the lofty house, not det'hdgta huS, (after 
the indef. hogt). The same is observed in the plural 
number whether the adjective be ieiin. or indefinite. , 
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Liten neutr. licet, little, is irregular in the de- 
finite state, as well as in the comparisons: we speak 
and write lilla not litna, comp. mindre % sup. minsct 
and for the plural number, which liten has not, 
we use a quite different word; viz. smd y small y 
which is also irregular in the comparisons, namely, 
tmarre, smarsc, not sm&are, smdast. Obs. The wofcd 
smd ought never to be used as a singular; in com- 
mon conversation we may hear it said dec at smarre, 
it is less; dec var dec smdrsca, it was the least? 
but this, I should think, is. not correct; custom 
fias however introduced a collective neuter gender 
of the positive degree, viz. smdu> which being 
formed, as a singular, is also used as/such. 

The termination er which was formerly added 
to a number of adjectives, as gtader } god^r y fecfir y 
is npw never met with in good prose, and but 
seldom in verse; we now write glad, god, fee 

When an adjective is formed from two other 
adjectives, as Mekgul, pale yellow, (from blek pale 
and gul yellow) godtrogen, credulous, from god 
and trogen, the latter only is inflected; thus jn the 
genitive case we say blpkguls, not bleksguls, and 
in the neuter gender godcroget x not goduroget, 
Sec, NB, The same relates to all other compounded 
yrovds, except among the pronouns (see page as). 

Oh the Adjective and Surstantivb. 
. As to the place of an adjective, when joined 
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to i substantive, the Swedish language ScknbwtctlggJ 
altogether the same tales as the English, as may be 
Seen horn the following example si Unstor dag, a 
gteat day; Idrigd armar, long dross; marine* ar* 
tycklig, the man is happy; lycklig dr den man + 
happy is the man; Alfred den Store, Alfred tha 
Great; den Store Alfred^ the Great Alfred; and 
the same We find When adjectives are explained t% 
participles, ex. gt. en sak ryslig at se pa, a thing 

, horrid to look, an; add I therefore deem all further* 
observations On this subject superfluous. 

An adjective, (pronoun or participle, USedal 

, $Q adjective) agrees ivith its substantive in gender 
and number, as storman^ storthus, stora hatter; 
mitt systet; mitt hits; mine broder, my brethren J 
$n dlskad moder i a beloved mother; et alskadt 
ham, a beloved child; ultkade trader, &c. But 
not so in the cases i In the fabininative they aire* 
always alike, but if the substantive stands in the! 
genitive case, with its adjective before it, the Sub- 
stantive only is so indebted, as en stor mans haii, 
the hat of a great mail, Hot en stors mqns haUj 
Snd definitely, stota mnnnens //felt, not storas. . 
If an adjective be. joined to a propemame, e* 
expressive of. its -rank, order, or qualifications* as 
Gustaf Adolf den Tapprc, Gustavus Adolphiis th4 

■ Brave, and the context Requires that name to be 
in the gefiitive case, then the adjective only is *<$ 
inflected* as Gustaf deft Fotstes Uerkj the work. 
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of Grtutavus the first i not (iustafs de& Fdtstei^ 
find such adjectives being always preceded by the 
pronoun, or rather demonstrative particle* den^ 
are of course always definite (see page igj. 

When an adjectiye stands absolute, or without 
its substantive, it may also be inflected in the 
genitive tjase, as en stors f a great ofte's, and de- 
finitely den stotas, plur. de stotas, the great ones* 
INfi, This construction is seldom met with when 
the adjective is indefinite. 

If two or more substantives in the lingular 
number require a verb to be plural, the fallowing 
adjective is also placed in the plural number* as 
handen, fingtet och tingen iXoro stora, the hand* 
Lhe finger* and the ring Were great* not stor; but 
if the verb remains in the singular number, the 
Adjective remains there aljo^as handen, fingtet, och 
:jelfya tingen var Mot, the hand, the finger, and th* 
ring itkelf Was great, not stora, unless we say voro* 

Tb^ right use of the articles being of the great- 
est moment, I shall endeavour to state distinctly 
those cases in Which substantives and adjective! 
in 4his point agree or disagree. 

An adjective u placed in the definite state 
without its substantive being sot 

ist. After the definite pronou#s t $& du vise man, 
thop. Wise man; din Uora stad y thy great city; not 
du Vis matt) din stot stad 9 except after den atxd 
dennc r Which chiefly When signifying den der and 
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den h&r> require the substantive also to be -definite 
(see page 19). Obs. The word egen y neutr. eget 
occurs used both definite add indefinite, after a 
definite pronoun; we may aay min egna van and 
min egen van, my own friend; mut egna bordy and 
ihitt eget bordy my own table/ and although the 
former, or egna, is grammatically correct, yet daily 
use and universal custom has ma^e the other more 
common, and of course (speaking now of a language) 
more correct* 

adly. After the interjections, they ma£ be ex- 
pressed pr not, as O! score konung; ack! lyekliga 
dagy or store konung! great king; lyekliga dagl 
happy day; except when the indefinite article stands 
between, as 01 en nor konung, Ack! en lycklig 
dagy or when a pronoun follows after the ad/ecv 
tive; and separates it from its substantive, as ack! 
lycklig du konung; ack! sail den konung , sop*, 
b*c> O ha^py the king who, &c. / 

gdly. When in supplications apd addresses it is 
to be explained in the vocative case, asAllsmag* 
tige Oudy ^Almighty God; bast a v3«, best friend; 
not Allsmagtig Oudy bast van. NB. Whether it 
be owing to 4 suppressed interjection or pronoun, 
that every adjective is definite wheil used in this 
case, is. here of no use to investigate, 

4th. When a noun (pronoun or participle), that 
belongs to the same sentence, precedes it in the 

genitive % 
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gemtire base, ai taonungens vatkta stad, the kiig'i 
beautiful city; eft Annans goda hatt, the good bat 
of another; deri simtnandes hvita atm, the whittf 
arm of the swimming (mati), not vacker, god, hvih 
This relates also to the definite numerals } -when 
used as adjectives (see note 14 page aa)i 

An adjective is indefinite although is substan* 
ti?e be definite. 

When it is emphatically Used as a predicate 
(and not preceded by den), thus, whep we say in 
the' English, great is the man, or the man is great) 
the Swedish has it, stor ar mannen^ And m ami en at 
stor; and this' either they stand close to each other, 
or are Separated by one or more intervening lyords, 
Us huset i sorri sjrnes p& aj stand , kan Vara stort f 
the house Which is seen at a distance may be greats 

Besides in the now mentioned instances an ad- 
jective agrees with its substantive in all others /). 

On the Pronouns,* 

The following observations on some *f thd 
pronouns may not be thought superfluous. 

The personal pronoun Du, thou, is much moro^ 
Used in the Swedish language than it is in the 

/) Diffident whether' I faaye succeeded in explaining this intricate 

matter to the satisfaction of my, readers, I am the more anxious 

Mo see it finally decided by the Swedish Academy; as I hate id 

N tain consulted numerous grammarians for a fuller information, an* 

rnsjr consequently be mistaken in what I hate stated, 

' ' 5 ' ' 
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JBnglish: Man and wife always address themselves 
by that najne; parents use it when speaking to 
their children, an) intimate friends amongst each 
other. Obs* For Tu, T?in y then and thenne, which 
y mode of spelling occurs in the Bible and the Code 
of -Civil Laws, we now write Du % Din, den, denne. 

In common conversation we pronounce the 
words mifr dig, sig y as if they were written me/, 
def, sej\ and this is so generally the case, (hat, in 
order to apeak like others, we are obliged to con- 
form to it* But in oratorial delivery this mode of 
pronouncing must be carefully avoided. 

Before the second person in plural / custom 
has put an w, (Ni), which latter, as we know, is 
the characteristic of that person in all verbs, as 
haten, hataden; hafven; var4cn> and being used 
in questions, the final ti of the verb see ens insensi- 
bly to have fallen in with the personal pronoun, 
as hafveni instead of hafven 1; and thus, probably ', 
was Hi brought into u»e instead of 7, and is now 
pretty generally admitted, not only in conversa- 
tion, but even in writing, 

Obs. Du (except in the before mentioned cases) 
and J dv Ni are never used but when speskipgto 
inferiors: We then address a boy or girl Du, and 
•• a man or woman NL Wheh we write of speak 
to superiors, or such as we owe respect, or wish 
to "be polite to, we use the words Herre, Sir; Fru f 
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Madam; Froken, Mamsell, Jungfru g), Miss,*&c, 
arhicb are then (except those that *lid< WitsV n.*s* 
Baron, and also the word Mamsell) put itt rfre' 
tlefinite state, as fitf Herren h) gd? do yoil Wish' 
to go, .Sir? A$r i^w/i jet* rfe/? have you seen it f « 
Madam? but vill Broken gd? har MamsM sen defi* 
In the plural number all these complimentary worts* 
and tides are put in the definite state, as ha Ba- 
ronerna varit der? have you been thelre, Barorts? 
huru m&.Damernn? (of Dam y lacty) how do you 
do, ladiesf This relates also to the family natne* Fa- 
der y "Moder % Broder and Syster y as ha Systrarna sett* 
det? have you seen it, Sisters? but in singular these/ 
must be indefinite, *s har syster, (not syserdn) sett* 
det? If besides tbie words Herre and Fru the titled 
of the person also is mentioned (which ih politer 
addresses always is observed) then these words re*--* 
main in the indefinite state 1 , but the title is placed iir 
the definite, as vill Fruflfajorskan kommaP xiOt x 
Frurz, and in this case the final e of {he 1 wottfr 
Herre, is, as I have before stated *), always left 
out, as vill Herr Maforen komma? Rerr Doktbrrt 
var ej hemma, you were not athome> Doctor, &fc. 

g) VVe address a Nobleman's daughter, Frdhtn; a Gentleman*! 
daughter, Mamstll; and tbosa of cbe third elass, Jungfru, which 
signifies virgin or maid.' s 

h) Tha word Herre is (in the definite state) pronounced Herrn, and 
eren frequently written so. 

*), Sec page 57 v where 1 speak of the nonns ending with' erev 
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Honom (of hari), henne (oihon) end //e* suffer 
a strange contraction in speaking: Instead of saying 
honom they only add an n to the preceding, word, 
as har du sett'n for har du sett honom? and in- 
stead of henne and det y they add in the same manner 
na and f, as je'/za for se henne, se pSt for sepa. 
dec; but these abreviations, though too commonly 
used in familiar conversation, are far from being ele- 
gant, and ought t6 be avoided as much as possible. 

V&rs is an obsolete genitive sing, of Var*, and 
occurs only in' the Scriptures. Eders, the gen, sing, 
of Eder is used before titles, as Eders Nad, jour 
Grace; Eders Hoghet, your Highness; Eders Kung~ 
liga Majestdt, your Royal Majesty. Obs. As J or 
Ni can never be used, but when they may be ex- ' 
plained in the nominative or rather vocative case, 
the word Eder supplies the other cases, and is then 
always contracted into Er: We cannot say, Jag 
gaf dec dt Ni, Jag har sett J, Jag hade detf ran 
Ni, but Jag gaf det at Er, I gave it to you; Jag 
har sett Er, I have seen you; Jag hade det f ran 
Er, I had it from you. The same contraction we 
find even when eder is used as an adjective, as 
er son dr stor, your son is great; and in the neuter i 
gender, dr det ert barn? is it your child? Whether 
it were right to use eder when it stands absolute 
or separated frorti its substantive, as det dr edert. 
it is yours; Boken dr eder, the book is yours, 
and er when it is joined to a substantive, at det 



\ 



Digitize^ by 



Google 



6 9 

Sr er son, it is your son, I will not take upon 
myself to determine* Certain it is, that this dis- 
tinction i& not attended to. 

Of sin neutr. site, I hare spoken already (see p. 
so). Here I will only add, that although this pronoun 
is used as an- adjective, it never (as also' may be 
seen from the English words set against it) occurs 
in the nominative case. I make this observation 
PS I have found foreigners frequently mistake this 
point. We cannot say, Han ochsin Far '(contr. for 
JFader*) komma; han sade at sin rpor (contr. for mo- 
der) ar hemma; de och sin a vanner aro heir; but 
Han och hans Far komma; Han sade at hans mar 
Sr hemma; De och deras vanner aro hdr, they and 
their friends, are here; or in the ablative. case, Han 
horn med sin far; de aro hdr med sina vanner; and 
in the accusative, Han sade sin moder vara hemma, 
(matrem do mi esse)* Observe too that sin always 
refers to the active substantive, or, to speak with 
the acute Mr, H4RRIS i), the energizer of the sen- 
tence; thus, han var i sitt hus, he was in his house, 
is correct; but we cannot say, Jagvar hoshonom 
i sitt hus, it must be i hans hus, for here Jag is 
the Gnergizer, but in the former instance Jian. 

The indefinite pronoun nagon, any, is in the 
neuter gender nagot, and in plural ndgre or nigra, 
gen, nagras* Ingen, 00 or none, neutr. intet, plur, 

i) Ste His Htrmes, B. J. C. ix. 
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inga. NB. Intel is in common conversation £w- 
..qpently used for x ej or irAe, as jag har detintet 
(eft, I have it not; but we cannot witji propriety 
use it so iu writing, «. 

The demonstrative pronoun den, th$t, istfpie- 
times u*ed *£ + relative (Cor som or hvilken), when 
the preceding noun is indefinite; .we may sjjr: En 
vdg y den jag kan gd y 4 road that I can go., but not 
,(it seems) with propriety, vdgeh den jag kan gi; 
for vjigefi, being definite already (and we mayre- 
polv£ it into rfe/» ^ag) needs no further definition, 
and we therefore write, vagen } som jag kangd. 

Hvilken (see p, aa) when used either in quest- 
ions or as a relative, must agree in gender and 
number with the noun to which it refers, as hvilken 
(man) sig du? hvilket (band) vjill du seP and inj 
the genitive case hvilkens (hvilken mans) ar det?\ 
bvilkets (hvilket sdllskaps) ar dec? to what com- 
pany does it belong? Han soker den /on, hvilken 
han vet sig fortjena, he seeks the reward which 
he is conscious he deserves; hanfruktarforhaf- 
vet , hvilket han tror vara farligt, he fears the 
sea, which he believes to be dangerous. 

The pronoun hvad, what, is often (chiefly in 
questions) followed by the particle /or, a> hvai 
for fisk? what kind of fish? hv ad for en man? 
what man? But I have not observed this to be ad- 
mitted in classical writings. 

In page 18 I have called en a pronoun, as i; 
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sometimes occurs in a signification, which is neither 
that of the article, nor of the numeral en> as en 
(och annaii) one (and another) and definitely den 
ene 9 the one, and as such it occurs also in the 
compounded pronouns enhvar, hvarocheh, Sec. 

On the Verbs. 

The Verbs have been examined already in th^ 
paradigmatica! part of this' work as to their differ- 
ent kinds and inflections; here I shall only add a 
few observations on them, which I • look upon aa 
necessahy to be known by a beginner. 

When we do not want to determine any car- 
tain person or persons of a verb, we use the pro* 
noun man y which on that account, (and not' that 
it is used before impersonal verbs, which it never 
can be), I have called impersonal, though it, strictly 
speaking, comprehends all the persons, p$ man kan 
latt se det, one can (or may) easily see it; man 
har sagt mig det y I am told so, &c. 

The Auxiliary verbs receive often a positive 
signification, by the stress laid on them in pronuncia- , 
tion; Thus, for instance, Jag kan gd, jag skdll 
blifva, may be explained th*ee different ways: If 
we first lay the stress on kan and skall, it signi- 
fies that it is in my power (jag kan) to go, and- 

x that I absolutely must (jag skall), be; and if we 
let, it rest on gd and blifva, the meaning depends 

j then on th^ signification of those verbs; lastly,** 
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inay lay all the stress on Jag, if we wish to e* . 
press who it is, that k an gd >and shall blifva; bu* 
this, beiqg the same in all languages, is easily un- 
derstood by itself; I mention it merely to sh<w the 
necessity 6t attending to the most probable mew- 
ing of the sentence, which oftep may have as man) 
different turns almost, as there are words in it; 
the following well known question will pro re. this: 
Forrdder du mefiniskones *) Son med kyssande? 
fee^rayest thou the Son of man with a kiss? 

1% must further be observed of the auxiliary 
Verbs, that some of them often appear by \heoa- 
selves, apd have then also a positive sense; t\>us 
hafva signifies to possess, blifva to remain, kun'nalo 
Jtnow, &c, as Jag hart, min lexa y I know my lessen; 
Jag blifuer i London, I remain io London; hati h . 
star a egendomqr y he possesses large estates, &.c 
but this practice must teach. 

As Oft fa, %o get, to receive, is often t*se<J u* 
fin auxiliary verb in the Swedish, I think it proper 
to observe that it is translated into English diffe- 
rent way$, as the meaning of the sentence may re- 
quire; thus Jag f3r der hora talqs omhonorn -* « 
translate, I will there hear him he spoken of; Jc.% 
Sir ga die om fag will, \ may go, there it I like; 
Jag fipk icke gora det r I was not permitted to Ht 
It; Joig fick ej tid, I had no titiie; diir far lof ac 

<) Menntsko.net is a biblical genitive case in the definite state iw, 
tftsnnishans. 
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jfBra det 9 it is your right to do ft; de Jing6 sine. 
penhingar, they received their money, &c. % 

When a whole sentence, or an infinitive mode, 
is the subject of a verb, it is always put in the 
singular number and third person, as deras for* 
nojda ansigten var 'det som f&gnade mig, (litte- 
rally) their happy countenances was it that pleased 
jpe; , at alska sitt fddernesland dr en angenam 
pligty to lore one's country is a joyful duty; for 
these phrases may be resolved thus: del var d eras 
fornojda ansigted som fdgnade mig, det dr en an~ 
eenam pligt at alska site fddernesland , whereby 
djst becomes the nominative in the sentence. 

H The active verbs in the Swedish express their 
passives in the following manners: Jag tilskas, Jag > 
ar fylskady and jag blifver or vatder alskad, of 
which the first, or jag dlskas, indicates what is done, 
or exists in the present moment; the second, or 
jag dr atskad, means what has already existed some 
time and still exists, and the third, jag blifver or 
yarder alska d, has reference to a time, wich suc- 
ceeds the present; thus if I say Jag hatas y jag 
vdrmes, itmeensthat I am now in the actual state 
of being hated or warmed; Jag dr hatad y jag dr 
-pUrmd implies, that I h?ve been so for some time, 
and still continue so, and jag varder, hat ad, jag 
hlifver varmdy that I am to be so, But- to explain 
it by another exaiftple, let us take the verb sticka f 
%o sting, to stab; If we want to express tttat twe 
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persons are nolr in the aet of being stung, we 
say, de stickas 4 if they are stung already: de aro 
stuckne, and if they are to be stung: de blifva 
stuckne. And in the imperfect tense: Jag dlskades, 
means I was loved: Jag var disk ad y I was and had 
been loved, and jag vardt or bUf alskad, I be- 
came loved (not having been so before). 

For the sake of perspicuity the compounded 
passive forms are sometimes used instead of the 
simple. I will show the necessity of this by aq 
example: The passive of the verb at sld, to beat, 
is jag slds f imp* 'jqg slogs, but there is also a demi- 
passive or deponent verb at sldss y to fight, which 
has the imperfect tense the same as the other, or 
jag slogs. Now if I was to say Ryssarne slogos f ' 
it might either signify that the Russians fought, 
or that the Russians were defeated, we therefore 
in the latter case use varda or blifva^ as Ryssarne 
slogos tappert vid Svensksund, men blefvo slag'n,e 9 
the Russians fought bravely *t,Svensksund y but 
were defeated. 

Obs. All the difference I can trace between 
var da and blifva is, that varda seems to be used 
when a greater emphasy is required, and that it 
implies a stronger assertion than blifva. Besides 
it never occurs in a positive sense as blifva does, 
but always as an auxiliary verb* 

Of the impersonal verbs some appear in an 
actfye and others in a passive form, as dec regnar % 
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it rains; det dagas, it begins to dawn; of the verb* 
at regna, to rain; and at dag as, to dawn. Obi. 
Verbs of all kinds may be used as impersonal in 
the Swedish, in the same rianner as they are in 
the English, as der gick et rygte, there was a rumour; 
• <fat tyntes s4, it appeared so; de saga my eke t sow 
tike £r wit, they say much that is not true; man 
kunde ej komtna in, one could not get in, &c 

JNjeuter verba, or suck as have the eoer^izair 
a&d the passive *uhje$t uaited in the same person, 
M* easily distinguished from actives by their not 
requiring an accusative, as Jag falltr % I fall; Jag 
$ofp*r f J sleep, -&c. 

A lew veebs appeared formerly with a dou We 
imperative mode; thus we fi#id gack and gd y of 
the verb at gd; statt and std, of atsti, to stand; 
but the former of these (gack, statt) are now to- 
tally laid aside, and occur only in the Scripture* 
and writings of an antique date. 

As Imperatives not only imply a command, 
but also frequently a wish, or exhortation, &c. as 
lepara, Gud! vdr hung, God save our king; strid f 
Hjeltel strid, fight, Hero! fight, we use the sign of 
the future tense when we wish to epforce a com* 
mand, as du skall albeta, thou shalt work; Jsko<* 
Itn gora det, you shall (or must) do it. 

The sign of N the infinitive mode (at) is often 
left out in the Swedish, where in the English it 
must be expressed ; thus we write correctly Jqg 
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bSr gdrd det, I ought to do it; Jag ser l%sa } I 
see to read, &g. , . 

The form of the participles m&y be learnt from 
the paradigms; here I will only, the better to dis- 

- tinguish them to beginners, observe, that the pre- 
sent participles/both active and passive, occur after 
the auxiliary verbs vara, varda, and bhfva, and 
the prteterite participles after hafva, as/agc&V, jag 
varder, jag blifver hatande; and hatad, I am, I 
will be hating and hated, but jag hafver^hdtat y 1 

-have hated, jag hafver hatats, I have been hated; 

• dec &r hntadt, skrifvet, it is hated, written, dec har 
hatat, skrifvit, it has hated, written; dec ar gjordt, 
it is done; jag har gjort dot, I have done it, &c. 
The presept active participle occurs often in the 
English, where the Swedish does not admit of it; 
.We can neither begin a sentence with it, nor use 
it immediately after another verb; thus if we would 
translate, 'having qo money to lay out,' and *I canw 

' not help admiring him/ we could not say, hafvande 
inga penning ar at laggdut; jagkan ej underlain 
beundrande honom; but must in the former case 

. begin the sentence with a particle, and in the latter, 
place the verb in the infinitive mode, as sasom jag 
har inga penningar at Idgga uC; Jag kan ej under* 
lata at beuhdra honom. No more can we use it 
after any of the particles, as is often the case in 
the English. The following expressions should thus 

\bt rendered into Swedish: * After having done that, 
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1 came home/ sedan jag hadegjort det, kom jag 
hem; 'I am prevented from doing it } ' jag arhind^ 
rad fr.dn at gora dec; 'I saw it whilst I was* sit-, 
ting there/ jag sag dec medan jag sattder y -&c v 
This participle occurs however sometimes with the 
preposition i (in) before it; as han o/vergdr mig i. 
taldnde^ he excels me, in speaking; but even here 
I think it more correct to use the infinitive mode, 
although it might be alledged, that the verb, so 
used, is no longer a participle but a noun* . 

Obs. This participle is always used, when it 
could not be exchanged for the infinitive mode 
without altering the meaning of the sentence, as 
han stod der talande y he stood there speaking; han 
scod der at cala would be, he stood there in order 
to speak. Besides it implies a longer continuation 
of the present, and is more descriptive than the 
.infinitive mode: Jag horde hotiom talande, 1 heard 
him speaking, says more than, Jag horde honqnt; 
cala; but in this case it is a verbal adjective, and 
may, as such, even begin a sentence, as calande 
Hod han der, &CC. 

This participle is further inflected with an s in 
the genitive case, as en calandes, en iilskandes % 
which must not be confounded with the gerundial 
forms (see note ao, p. 3a). The difference between 
the active gerund and the participle may bp learnt 
from the following example: Hanmtitte mig ridan- 
des, he met me riding (eqvitando mibi obviani 
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rentt): faer © ridandes is the gerund and refers to 
han; but if we say, han motte mig ridande, he 
' met me riding (eqvitanti mihi obviatn venit), then 
ridande is iHe participle and refers to m^ A). 

Should the prepdBition til (to), which is the 
sign of the passive gerund not add an s to the par- 
ticiple when it stands before it, it remains active, 
and is best translated with the infinitive mode* 
as jag nUmner det til bevisande af harts heder, 
1 mention it to prove his honour. 

:The •auxiliary verb hafva is often suppressed 
(even in writing) when no contusion in the sen* 
tenee arises from it, which in the English in similar 
cases would be unavoidable, as om han hatat mig y 
' t $& skulle jag glomt dec, for om' han hade hatat 
mig si skulle jag hafva glomt det, if he (hacf) 
hated me, I should (ha v,e)* forgot it; omjag endast 
haft tid* for dm jag endast hade haft tid, it I 
only (had) had time, &c. "Besides hafva is con- 
tracted into^a, and hafver into har, which is also 
admitted both -in speaking and writing. 

In the present tense of the verb vara the con- 
traction (in speaking) is still. greater, for here often. 

k) It is on the authority; o/ Mr. Sahlstbdv (see his Grammar, , p. 48^ 
th*t I have stated this difference between ridandes and ridander 
Undoubtedly the language .would gain by it, if what this able gram- 
marian observes on the subject, is cons is rent with its present genius. 
For my part I am dubious on that head; but til! it p decided by 

. better judges, I bow with reverence to the statements of a toun, 
who in so many other instances has beea my teacher. 
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one letter only i* retained, »* fag 5 glad at de a 
hdrSovjag dr glad atde dro h&r; and in the imper- 
fect tense we will hear va used for all the persons, 
as Jag 3 du, han va glad at vi, J r de va der, I, &<?•• 
was gM T that we, &c. were thtfre. In the same man- 
ner we say blir for blifver y (which also appears 
in writing); ska for shall; skull for skulls, Sec. 

" Vill and kan are also in common conversation 
not inflected, as vill ni ga for viljen J gd? kan 
ni gora det for kunnen Jgora detP can yon doit? 

Obs. Of mdste, tnust, we form a preterite act. 
participle mast, as han har mist gora det, he has v 
been obliged to do it. - , 

• The -other verbs suffer more or less contraction 
in speaking. In general we may observe of them, 
that the first person (sing, and plur.) is retained 
through all the others without inflection. Observe 
that in the first conjugation, the imperfect tense 
(the characteristic of which is to be trisyllabical) 
leaves out the termination de; thus they will say 
han fiata mig, instead of han hatade mig, &c. 

Verbs of the second conjugation", as also irre- x 
gulsr veibs, ending with ara^ dra, and dra f do ge- 
nerafly become monosyllabic ip the singular number 
of the present tense; thus instead of larer, kdrer, 
from the v£rbs Vara, to learn; kdra, to drive, &c, 
we use Vdr, kor. „ 

The first person in plural of all verbs in the" 
Swedish language, were formerly ended with e, as • 
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vi hafvt, vihate, vihdre^&cc. which termination 
though it still may be met with*, begins more and 
more to be laid asicfe in writings as it has long 
been in speaking. 

In order the better to distinguish the neuter gen* 
der of the present passive participle froqi the pre* 
terite active in the irregular verbs, I have in the 
paradigms and examples retained the old mode of 
terminating the former With et (in which form it 
yet frequently appears) as funnet, $krifvet y taget f 
and the latter with it, funnit, skrifvit, tagit; but 
this distinction is now laid aside, since the ter- 
mination it became prevalent in speaking: We* 
now write du har funnit and det ar funnit ,l)< 

On the Particles* 

I shall now close my observations with a few 
remarks on the particles, some of which have no 
correspondents id the English, and may therefore 
appear either superfluous or intricate to a beginner, 

Sd is the sign of the apodosis or subsequent 
meaning of the sentence, as om jag kan sa vill 
jag, if I can* I will, and always places the nomina- 
tive after its verb, nar han kom die si, sade man* 
nen til honorn, not sa mannen sade i when he came 

there ' 

- 1) ObseYve here also that the article el (except when added to a noun 
as in jbordtt, the table) is of late, as well as the numeral «n4 
pronoun «H t written .with M, ae ctt bord, a table* 
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Were the man said to him; Qbs. Si is often sii|i* 
pressed, but the construction is still the same, as 
nar jag kom h sade hah y not han sade. N 

The> affirmative partifcle sdnnh$rligeh r tadeed* 
verity," is negative when the following nominative 
stands beioi:e its Verb, as sahnerligtn jag kan, in- 
deed 1 cannot, but affirmative if vice versa, as san- 
ndrligen kati jdg, indeed I can; and if a negative 
particle is addend to the sentence, it does not alt£r 
this rule, but only strengthens the assertion, as 
sanhertigen jag kan icke, indeed I cannot, sanner* 
ligen kag jag icke\ indeed I can. The place of 
the. nominative arid its Verb should therefore be 
particularly attended io 9 &$ the meaning of the; 
vh&le; $eiiteiifce ; ofteii depends on it* 

teer, there* and har^ here* signify tte being in * 

lace, Ait and hit, thither and hither, the going to* 

rid coming from a place m), as han ar bar, he if 

.ere; komhit, dome hither; han stod der, he stood 

iiere; hdn gick dit y he Went thither. Obf. this 

distinction is strictly attended to in the Swedish. 

At, which is the dote of the infinitive mode, sig- 
nifies also the same as that, as de hoppas at hart 
villhomma y they hope that he will come. Obs.The 

m) Obsatre tfca same of inne, within, and in f in, as han 4r innei 
_ he is within, korh in, coma in* 

6 
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pronoun dee is sometimes used instead of ai; thus 
they will say; de hoppas det han viU komma, dec. 
The interrogative particle ju, baying no corres- 
pondent in the English, js there best expressed by „ 
giving the meai^ing the turn of an affirmative ques- 
tion, as jagkan }u icke dec? is not that impossible 
Tor me? Han dr ju star? is he not great/ But 
When it precedes an adjective in the comparative 
degree, it answers to the, as ju mer deseo bdure, 
the more the better. v 

Val is another interrogative particle without a 
correspondent, and must be rendered by indeed, 
I suppose, 1 hope, &c. as the meaning of the sen* 
tence may require, as det kunde da val, that you 
could indeed; ban dr val icke he mm a? he is not 
at home, I suppose? han iir val h&r? he is here I 
hope? Obs. Val signifies also well, and for the inter- 
jection we/7/ the Swedish language has nd vail valanl 

Nog, enough, must also sometimes be rendered 
with indeed, as han vill nog gorp dee, omduber 
honom, He will indeed (or certainly) do it,, if you 
tell him. 

The interrogative particle m&hne is used in 
plain question's, as m&nhe dee dr sant? do you 
think it is true? m&nne han kommer? is it expected 
that he will come? &c. 

Between fa and jo, which are both translated 
with yes, this difference is to be observed, that/o 
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is u$ed aftef questions in which there is a negative 
particle, as var han ej der? was tie not there? j$: 
and ya after such in which there is none, as korri nan 
dit? did he come thither? ja. Obs. Jo ii id com- 
mon conversation frequentlyiised as a mere affirm- 
ative interjection, as hvad shall jag nu'gora? what 
must I now do? jo! du skall skrifva, you must write* 

Qvar is variously translated, as may be seen 
from the following examples: ar nagot qvar? is 
any thing left? han salt qvar r he kept sitting; ar 
hon anna qvar? is she still here? Doktorn blef 
qvar % the Doctor remained, &c. 

The inseparable particles, such as be^for y mis$ % 
o y an % &c. in bestro, to bestrew; iovdom^ preju- 
dice; missforstdnd, misunderstanding; olycklig % un- 
happy; antaga, to take upon, to accept, are easily 
learnt by practice. 

The following -v^ords, which might be called 
demuadverbS) are formed by joining a particle to 
a noun either in the nominative or genitive case. 
They are all such as constantly occur: i morgon, 
to morrow; i ofvermorgon, the day after tomorrow; 
om bord % on board; orn sondag^ om mandagj &c* 
next Sunday, next monday, 8cc. t I sonddgs, i tndn- 
ddgs, &c. last Sunday,* last monday, &c. I fjol % 
last year; at dret or at &res y next year;, i vdr 7 
next spring; i vdras, last spring; i sommar^ next 
summer; i host, next autumn; i hostas, last autumn; 
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i t> inter, ne*t winter; i vintras, last winter; til 
hands } at hand; til handa, to hand; efter hand, 
little by little; ofver hufvud % up6n an average; 
intil sjQS f at sea; utom lands, abroad; mom lands, 
Within one'* country, &c 

But attention in reading a language is the best 
teacher of grammar, and the few rules I have now 
laid flown will assist in finding the reft. 
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Containing some scattered Pieces in Prose and v 
Poetry, from which the connexion of the different 
parts of speech, and the construction of a sentence, 
will easily be inferred. They are borrowed from 
classical writers, and selected for this work on 
acoonnt of their syntactical perspicuity. 

SOKGENS SON *) ' 

Vid hafrei pi ensliga strand*/* 
Satt Sorge/i, frSn himmele/i skild/' 

Och formade, tankfull, med handea 
Af.lere* en menniskobild i). 

Zera kom. Hvad ar det? hors han fr£ga. 

»0, Gud! blott en skapnad af ler; 
Men visa din guda~formaga, 

Gif lif it den bild soon dti sen « a) 

•) THE SON OF SORROW. 
> A literal translation. 

i) Nefcr the tea on the lonely shore sat Sorrow, exclnded from heaTes** 
and formed thoughtful wiih her (the) band a human image of day. 

9) JfoYe came. What is this? ho is heard Co ask. O God! only -a, 
shape of clay, bat show Thy dirine power, giro it spirit inH lift 
(Jilt life to the image, which Tboa heboldest). 
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f Han lefve; HkySJ jag furklaTar: 
Mia ar hah- i kraft af mitt l£n. 
*> Nej, cc (utbrister Sorge/i och svarar), 
*> Nej, Mt mig beh£l|a min son. 3) 

» Af mig ar han tilskapad vorden. «• , 
• Ja; men ban bar lifvel af mig. 
Som Jofur det sade, kom Jorde/z, 
S£g bilde/i och yttrade sig: 4) 

»Fr3n mig, frSn mitt skot ar han rofvad, 
» Jag iterbegar hvad jag mist, * 

Er ratt, sade Zevs, skall bli profrtd, 
Saturnus skall slita vir tvist. 5) 

Han domde: » Sig iogen beklage! 

» Til alia gemensamt ban hor. 
» Du Zevs! isom gaf Iifvei, det tage 

» Med ande/z igen nar han dor. 6) 

1 , 

5) May he lire , bat now be is mine (yet I deolare mine he it), it 
consequence of my loan. No, exclaim* So now and answers, no. 
let me retain my son. 

4) I was the person that made him (of me be has been shaped). Tes 
but I gave bim life. As Jove said this, Earth came, saw theFigur 
and spoke (altered herself): 

5) From me, from my bosom he is torn (fobbed), and I redair 
* what I have lost. Your right aliswered Jove shall be examined: 

Saturn shall decide between us (determine our dispute). 

6) He gave this sentence (he judged): May no one complain! This 
image (he) belongs to you all. Thou Jove! who gave bim life, 
take it again with his soul, w]ien he diet. 
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»Du Jord! til din egendom. gore 
»Hans ben*. Gom dem 5ter i' frid. 

*> Dig Sorg! Dig sin mor han tilhore 
» Sin hela besvarlige tid. 7) 

*>Fr2n dig skall, s£ lange han andas, 
v>Han aldrig bli skild nSgon dag. 

)>Din suck med hans anda skall blandas; 
»Din blick med hans anletes drag. « 8) 

S3 Allmagte/w utslag blef gifvet, 
Och menska/z, i kraft a£ Dess bud, 

Blef tilhorig Sorgep i lifvet; 

I, do d era — lorden och Gud. 9) 

Om Ledsnadew 1). 

Ledsnad**, sager man, ar v5r farligaste ficnde'a). 
Det tror jag nog. Hon ar varre an doden ochfor- 
gangels*/* 3). Hon berofvar 4) oss kansla/z af lif- 
vecs behag 5)9 utan at, som dessa, berofva oss sak- 

7) Thou Earth! make to thy possession his banes. Hide ^heoi again 
in peace. To thee, Sorrow! to thee, his mother* he is to belong 
his whole troublesome time. 

8) From thee he^hall, as long as be breathes, never be separated 
any day. Thy sigh shall be mixed with his breathy thy look wkh 
the features of his face. 

3) So the decree of the Almighty was given , and man , in conse- 
quence of that (his command j, is to belong (became belonging) to 
~ Sorrow for life; in death — to Earth and to God. 

1. Wearis omen ess. a. Most dangerous enemy. 3. Destruction. 4. To 
deprive. 5. Sense of the pleasures of life. 
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padta tlcraf. Man bar kallat benne en fortriinsk* 
piog 6) af V5r vareke. Denna metafysiska jargon; 
rill saga i fornuftigt spr&k 7), at bon berofvar oss 
de angenama kanslor8), som-gora vdrsaJfher, Blan 
saknar 9) bva.d man viH eller kunde njuta io)» 
Eh bokvufm leds 11) eftersina backer, enalskare 
efter sin s.kdna* 13) umgange. En resande fram- 
Iieg 13) efter stiilhete/z af sin tagnafe hembygd 14). 

Helvetius p5st2r 1$), at det ar ledsnade/z son* 
vi hafve at tacka for en stor del af var varelse* 
fulJkomKghet. Oet vill saga 16):. (ty man in&ste ofta 
forkljra. 17) hvad en filosof vill saga) (let vill d$ 
saga, til deras upfysning 18), som aro det mindre 
% n ]*gi a * ledsnade/z, som salt oss i bebaf af nya 
sysslor ocb ncijen 19), fort ao) oss til up finning 
af dessa kansjter oph vetenskapcrai), som foradla 
och forljufva 22) % sammanlefqade/% 33). I det fallen 
24) 3r bon en plago-aode 25), som fcidt 26) englar. 

Man s^ulle kunna saga 1 om man Wile vara fig 
27), at Helvetius bar oratt a8)» Det ar icke leds- 
nade/i, det ar snarare behage* af arbete, som alstrat 
dessa vetenskaper och dessa konstjer. Ledsnadea 
har a Id rig 39) framhragt n*got annat an odugligbet 

6. Diminution. 7. Language. 8* Pleasing sensations. 9 T^ miss. 
10. To enjoy. 11. To grow sad. 1?. Mistresi. 15, Travel ling stranger. 
i4_More. peaceful home. . x5- Tp maintain. i,S. That is to sayy 
\j. To explain* 1$. Information. 19. In want oi; new occupational 
and pleasures so. To lea^. at. Arts an sciences. • aa. To charm 
a5, Society, a*. In that case. 25. A fury. a6. To bring forth. 217. 
$ubril. a8. ^ Ad or£tt, to be in the wrong. 29. To breed, to pro* 
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och afsmak 50). Det ar hennes tnotsatti* god* an* 
de,3i), arbetsnoje* 32), som foder nytta ochsall- 
hej 33). Ledsnad*/* var alltid ofruktsam 34)* De 
GamJe hafra haft ratt 55) at forestalla 36) henne 
lam, med bangande hufvud 37), blekt; ansigte 38) 
och ryckningar af vamjelse3g) vid alia amnea 41). 
Kanske mSste man dock giira en 5t«killftad 4*}» 
Det gifves en fullkoralig^a) ledspad, och en leds* 
pad for ogonblickei 45)* Denna, sednare 44) * r 
ej annat an tomhet 45) p* karislor, en saknad af 
n$jet, som drifver oss at soka det: den iovra 46) 
ar en afsmak for all*, och en sjukdom 47)- Dessa 
begge slag 48) skiljas at som, hunger och acktl 
■49); *)• ■ ■ " ' 

duce. '30. Futility and disgust. 3i. Good Genius. 5a Lota of la- 
bour- $5 Which brings benefit and happiness. 3$. Unfruitful. 35. 
The Ancients have been in the right. 36. To represent. 37 Head. 

• 38. P«l« countenance. 3q Shrugs of displeasure (loading). 40. ^t 
all subjects. 41. Distinction. 4a. Complete, standing. 43. Moment. 

. 44 Latter. 45- Vacancy, want. 46. The former. 47. disease. 49. 
These two kinds. 49. Loathing. . • 

*)~TUe, reader will find the continuation of this piece among the 
folfjtcted works of Q. G. Leopold, T. 111. p. 45$. 
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DEN ALLMANNA BONEN. 

Offer 4 au f'd/i Eng a/ska n. 
O Fader! hvad Du minde het*, 
Jehovah, Jo fur, eller Gudc 
De vise Dina stadgar vera, 
De vilde kanna Dina bud. 

Da varelseraas forsta MHa, 
Som ingen dodlig an forsfad^ 
Mi evigt denna sanning galla, 
At jag ar blind, ocb Du ar god! 

Du gaf formugenhet at skilja 
I detta morker ondt frin godt; 
Och lemnade it oienskans vilja 
• Den frihet ej naturen fitt. 

Lit allt, som. stride* mot Din ara, 
Lit allt, bvaraf den bfir forokt, 
Lingt mer an belvetet forfara, 
Lingt mer an himlan blifva sokt! 

v Lit iqig i tacksamt minne sluta 
- Allt godt J som Du mig lemnat bar: 
Ty menskor lyda, di de njuta, 
Gild ar betalcl, nar menskan tar. 

. LSt mig ej all Din godhet skranka 
Inom den krets, som jag bebor. 
Jag tusen verldars Gud Dig tror, 
Di tusen verldar kring mig blanka. 

' Lit mig ej tro Du skulle ge 
At mig den magt at iskan tands, 
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THE UNIVERSAL PRAYER, 

Translated by Mir. *^. L. Sjoberg. 
Father of All! in ev'ry age, 
,' In ev-ry clime ador'd, 
By ^inf., by savage, *pd bys^gp, . 

Jehovah, Jove, or Lord? 

Thou Great First Cause, least understood, 

Who all my sense cophn/d 
To know but thjs, that Thou art good, 

And that iftypelf aiq blind; 

Yet .gave ipe, in this dark estate, 
' , To sp§ fhe good from ill; 
And bipding mature fast ip fyte, 
Left fyee tfye human will. 

What conscience dictates to he done, 

Or warns me not to do, 
This, teach "me more than bell to shun, 

That, more than heav'n pursue. 

k Wbat blessings Thy free bounty gives, 

Let me not cast away; 
For 'God is paid when man v receives: 

T' enjoy is to obey. 

Yet not to earth's contracted span, 
/ Thy goodness let me bound. 
Or think Thee^ Lo?d alone of man, ' 

When thousand worlds arp round. 
Let not- this weak, unknowing band 

Presume Thy bolts to throw, 
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Och hamnden kring om jorden *3nda 
Til den 1 jag tror Din fiende. • 

Om fag got ratt, o lit mig' yinaa' 
Mer stjrka p£ den vag jag far! 
Om jag^glr rillse, lit mig Anna 
t>en strlten fag forlorat bar! 

Ml Du mig aldrig se formaten, 
Om n&gon nid Du mig rill ge! 
Ml Du mig aldrig missnojd se, 
Om nlgon gliag jag blir forgaten! 

Hvad andra brutit ml bti gtomdtf 
Hvad andra lida ml jag dmma! 
Ml Du en glng om mig al dSmma r 
Soto, jag om alia andra domt! 

Fast jag ar svag, ar det min $\jrrka 
At ha min anda ifrln Dig: 
$ dag, ehvad som bander mig, 
Ml jag Dig vardigt kunna dyrka* . 

Brad, hetsa, frid, den lotten blif r 
Som Du i dag ml mig beskaral 
Allt annat neka , eller gif , 
AUt som det aamje* med Din ara. 

v At Dig, Du hogsta varefce,, 

Som rymdep til Ditt tempel spande**, 

Och jorden $att til altare, 

Mi alia roster Ilfslng ge!* 

M* alia rokverk blifra tande! 
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And deal damnation round the land, 
' pn each I judge Thy foe. ' 

If I am right, Thy grace import, 

Still in the right to stay: 
If I am, yrrong, oh! teach my heart 

To find that better way, 

Sa-ve me alike from foolish pride, 

Or impious discontent, 
At aught Thy wisdom has deny'd, 

Or aught Thy goodness lent. 

Teach me to feel another's woe, 

To hide the fault I see; 
That mercy I to others show, 

That mercy shew to me. 

Mean tbo' I am, not wholly so, 

Since quick' ned by Thy breath: 
O lead me wheresoe'er I go, 

Thro' this day's life or death. ** 
Thja day, be bread and peace my lot: 

All else beneath the sun, 
Thou knows if best bestow'd or not, 

And let Thy will be done. 

To Thee, whose temple is all space, 
Whose altar, earth v sea, skies, 

One chorus let all Beings raise! 
All nature's incense rise! 
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Om frdrhmande ord i Svenska. Spr&ket i). 

lfrSn aldsta tider 2) hade Svenska spr&ket blifvit 
upblahdadt med frammahde ord. Troligen 3) har 
D&gon sammanblandning skett 4) emellan det spr&k 
Asarne bkfurde 5), och det sora talades af laadets 
aldsta inbyggare6); men dess beskaffenhet 7) och 
foljder kunna* af pss svarligen 8) k'an,nas 9) och 
bestammas 10). SprSke* tog sedermera etter hand 
, sin form och sitt lynne 11). Behof och tilfallig- 
beter 12) hafva tid efter annan upfyllt det med 
iSn ifrSn atskilliga tungom5I 13). Furnamligast 
bafva dock de frammande ord vi aga, kommit 
ifrSn dessa fern sprak: Latmen, Engelskarc, Dan- 
ska/t, Tyska/i 14) och Fransk>m, &c. &c. 

D4 Christendomera infofdes, fingo Vi belt visst 
ur Engelskara flera 15) ord. Begge spr&kens ge- 
mensamma ursprung 16), som vid denna epok vi- 
sade, 17) sig i storre likhet an nu for tid*n, gjorde 
dock irifdrlifvancfei 18) af dessa ord 13 tr; och s utan 
betydlig 19) verkan pa uttaf och skrifssatt 20); 
och skullo tiagoh' s&dap hafvi ihtr3fF.>t 21), forlo- 

1. On foreign words in the Swedish' language, (extracted from the 
preface to the Transactions of the Sw. Academy, p. 5i). a.. Re- 
motest times. 5- Probably. 4- At s\e , to happen, to take place. 
5 At hitfora, to bring hither. 6". Inhabitants. 7. Mature. §, Hardly. 
9. To know. 10. To determine, it. Genius, turn. 12. Chance, oc- 
currence. 1 5. Different languages. 14. The German. 15. Several. 
x6- Common origin. 17. To show. 18. Incorporation, naturalization. 

. 39. Material, ao. Prouuudation and orthography, ai. To occur. 
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rav den sig i en ilderdbm, dor undersakmngerc 
22) blir svSr a3)> oni icke omojlig 34). 

to arrive, to take place, aa. Investigation, scrutiny. a3. Difficult* 
24. Impossible. 
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SAMTAL, DIALOGUES. . 

God morgon. God dag* Good morning. Good day. 
God afton. Farval. Good oyening. Farewell. 

Hur m5r Herrn? How do you do, Sir? 

Hur stir det til? How are you? 

Hur har Herrn m5tt? How have you been? 
Bra„ Gud vare ISf! Well, God be thanked! 

Ratt bra, jag tackar. Very well, I thank you. 
Jag mArratt val nu; men I am very we^ll now* but 

jag har varit ilia sjuk, I have been very ill. 
Jag beklagar det mycket; I am very aorry for it;' 

men jfcg afr glad at se but I am glad to aee . 

Herrn Iter frisk, you well again. 

Arnar Herrn resa langre Do you intend to travel 

i afton? farther this evening? 

Nej,jagblirqVarharinatt. No, I remain here tonight. 
Jag arnar hvila har ofver I intend to sleep here to 

natten. - night. 

Blir Hei^rn otk qvar? Do you stay likewise, Sir? 
Jag reser hela natten. I shall travel all night. 
Jag (tycker om) at resa . t 

oin natten ; I (like) to travel by night; 

Ty det ar svalare di.' Because it is cooler th^n. 
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Man moter ej sS roycket One does dot meet s# 

folk. much people. 

Hvart arnaJr Herrn resa ? Whither do you intend 

, to travel, Sir? 

Tanker Herrn resa 13ngt? Do you think totraveftaf? 
Jag reser til Harwich, I am travelling to Harwich* . 

och derifr&n fat* jag til and frdm tfie nfie I shall 

Sverige* sail for Sweden. 

Vet Herrn nar Paketen Do you know, Sir, wheri 

gir? the packet goes? 

Jag gir ttied et skepp. I go in a ship. x 

Paketen g5r i morgon, The packet goes .to mot*, 

om vinden ar god. row, if the wind is fair* 

Ar Herrn saker pS det? Are you sure of that* Sir? 
Vet Herrn det visst? . Do you know it for per-* 

tain, Sir? v 
Ja, det ar ganska sakert* Yes, it ia Very certain* 
Det ar osakerfc It is uncertain. 

Jag ar viss pS det. 1 am sure of it. 

Hvilken vag reser Hdrrn What road dp you take* 

barifrin? from hence, Sir? 

Jag tanker mig ock til I also intend to go to 

Harwich. Harwich. 

hit oss d£ gora sallskap. Let us then make a party. 
hit oss resa tilsammans. Let us go together. 
Jag har egen vagn. I have my own carriage. 

Ak med mig. Travel, with me. 

Jag ar Herrn mycket for* I am much obliged to you, 

bunden. Sir. Jag 
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fog emottager gerna I gladly afccept yoilr ofc 

Herrn* tilbud. fer. 

Det ar et vacfcerr land; It is a fine country, 
Vagen ar ganska god; ' The toad is very goodi 
Har. Herrta sitt pass? Have you your passport; 
Vrto^ite npge vSra naron; We must give ifc our names. 
Ar allt fardigt? Is evefy thing ready? 

Fattas ingentiiyj? Is nothing wanted? 

Har Herrn glomt nigori- Have you forgot any 

ting? thing? 

Ar allt betfcldt? Is every tljing paid? 

Har Herrn liqviderat om Have you settled about 

fragten? the freight? 

Allt Sr befetyrdt. All is arranged. 

.NSr ska vi g&ombord? When are we to go oil 

board ? 
Strax; detta ogonblick. Immediately* this mdmetif. 
Aro sakerna om bord? Are the things on board? 
Ar allt i biten? Is every thing in the boat? 

Kom lit oss gS. N . Come let us go.- 

Har Herrn 'varit pS sjon Hare you been on the sea 

forut? before? 

Jag har varit i Ost-In- I have been in the East- 

dien. ' Indies. 

Jagharseglatmycketom* I have sailed a good deal 

kring. about. 

Pet ar vackert vader. It is line weather. 
Bet bl£se* alldeles icke. It does not blow at all. 
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Det begynner blSsa. It begins to blow. 
Vi ha en god vind. We have a fair wind. 

Det bISser hfirdt. It blows hard. 

Det ser lit somskullevi It looks as if we should 

fi en storm. have a storm, 

Det begynner regna. It begins to rain* 
Hor Herrn 4skan? Do you hear the thunder? 

Detblixtar. Detljuogar. It lightens, 
ilixt; LJungeld. Lightning; Flash of light* 

Thordon; Askdunder. Thunder. ;' .(ning. 

Vi ha refvat seglen. We have reefed the sails. 
Stormen har lagt sig. The storm is laid. 
Stormen ar forbi; sttwv The storm is biown over, 

men har uphort. has ceased. 

Vi ha vackert nu. We have it fine now, 

Det ar skont vader. It is beautiful weather. 
Har Uerrn en bok at la- Have you a book to lend 

,0a mig? me, Sir? 

Kan Hetfrn lana mig en Can ypu lend me a book, 

bok? Sir? 

Hvilken bok vill Herrn What book do you wish 

ISna? to borrow? 

Jag kan lana Herrn hvil- I can lend you any book 

ken bok Herrn vill. you choose. 
Jag ville l&na en reabe- I wished to borrow a bpok 

skrifning. of travels. 

Har Herrn nSgon s&dan? Have you any such? 
Har Herrn nigonresbe- Have you any travels 

skrifning ofrerSverige? through Sweden? 
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Jag har tvi eller tre til I have two or three at 

rain Herres tjenst. your service* 

Tycker Herrn qoi resbe- 

akrifningar? ' Do you like travels, Sir? 

Herrn bor lasa CATTBAtfrs You should read Cat* 

beskrifning ofver Sve- teau's description of 

rige. Sweden *). 

H5r ar Ktjttnkas resa i HereisKiJTTNEii'strpYeJsin 

Danmark och fifverige. Denmark and Sweden f)« 
Har T *jrrn Acerbi's resa? Have you got Acerbi's ' 

Travels? 
Hvad tycker Herrn om 

den? How do you like it? 

Om bans, upgifter f& vi Concerning his statements 

snart tiifalle at dom- we shall soon be able 

m». to judge. 

Jag har stor anledning at I have great reason to 

tviflapiderasrigtighet. doubt the truth of them. 
Hans bok ar icke vaTom- His book is not well spok- 

talad i nSgon jurnal. en of in any review. 
Hvad har Herrn emot What have you against 

Acerbi? - Acerbi? 

Hans I5ga satt at vanst'a'U His low manner of mis- \ 

la karakterer, at gora representing characters, 

fortjenstochGudsfruk- making merit and piety ' 

tanmisstankte,ochden suspected, and ridicuU 

jredliga enfalden lojlig. , ing honest simplicity. 

, *) A general view of Sweden, translated from the French. 

t) See Collection of Modern and Contemporary Voyage* and Travels, 
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, Hvad skepp ardet vise?. What ship is It we see? 
Det ser ut som en fregatt. It looks like a frigate* 
Det ar et kSpmans fartyg. It is a ^merchant's vessel. 
Ska vi preja det? Shall we hail it? ' 

LSt oss hissa flaggen. Let us hoist our colours. 
Det tyckes vara djupt 

lastadt. ' ' ft seems to be deep laden* 

DetaretEngelsktskepp.lt is an English ship. 
*. Hvarifr&n kompier Ni? Whence do you come? 
Jag 'kommer frSn Oster- 

sjtin. I come from the Baltick. 

Hvad last bar Ni inne? What <ftrgo have you? 
Jag bar jern och brader. I have iron and deals* 
St&I, koppar, tjara. Steel, copper, tar. 

Beck, talg, hampa. Pitch, tallow, hemp. 

Lin, timmer, master. . Flax, timber, masts. 
Stafver och tran. Staves and train-oil. 

Hvart skall Ni g5? Whither are you bound? 

Jagarnarmig til London. lam bound for London. 
Jag onskar erenlycklig I wish you a happy voy- 

resa. age. 

Har Ni mott n&gon ka- Have' you met agy priva* 

pare? teer? 

SSg «ni den stora flottan? Did you seethe large fleet? 
- Alia skeppen vorq i Sun* All the ships were in the 

det* Sound. 

Nar lemnade Ni' lotsen? When did you leave the 

pilot? 
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I forrgftrs afion. In the evening en the day 

before yesterday. 

Har Nji nigoti fisk? Have you got any fish? 

LSt ols forsoka atfiska. Let us try to fish. 

Hvad slags Hsk ar det? What kind of fish is that? 

Pen stora ar en torsk. The largfe one is a cod. 

Hvad kallar Ni denhar? What do you call this f 

Pet ar en kolja, It is a haddock, 

En flundra, A flounder, 

En tunga, en karp, A sole, a carp. 

En kabiljo, » A codfish, 

£)n sill, en makrill. A /herring, a mackerel. 

Har Ni n&gon hummer? Have you got any lobsters? 

Kr,aftor och musslor. Crawfish and muscles* 

Lfit oss forsoka at meta. Let us try to angle, 

Har ar eu'metref. fie?e is a fishing line. 

Satt en sill p5 krokeu. Put* herring on* the hook. 

Hvad ar det vise? What is it we see? N 

'Ar d^t land eller moln? Is it land or clouds? 

yiaropi Sve&skakusten, We are on the Swedish 

coast. 

Det ar Svenska landet. 'Tis 'the Swedish shore. 

Hvep kommer der? < Who comes there?* 

Hvem ar-i b&ten? . Who 1 is in the^oat? 

Pet ar en fiskarhSt. It is a fishing boat. 

DetarIotsensomkomuier.lt is the pilot that comes. 

^ehofva yi en lots? Do we want a pilot? 

Kom p5 dack. Come on deck. 

Pet ar en hSg kh'ppa. It is a high rock* 
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Hvad 8r det for Attorn? What tower is that? 



Det ar en fastning. 
Hvar ska vi landa? 
hit oss g3 i land har. 
Ropa kajut*yakten. 
Vi maste snygga oss; 
Vi mfiste' klada .oss. 



It is a fortress.. 
Where shall "we land? 
Let us go a shore here, 
CaH the cabin-boy* 
We must adjust ourselves. 
We must dress ourselves. 

Hararen skalmed vatten. Here is a bason of vttater. 

Tag hit tvilen. B^ing the soap here. 

L5na mig en rakknif. Lend me a razor/ 

Jag kan ej raka mig sjelf. I cannot shave myself. 

Har 'Herrn tvattat sig? Have you washed your- 
self, Sir? • . 
I am ready immediately. 
How many shall row? 
Can you show me the 
way, Sir? < 

Var s£ god och sag mig Be so kind as to tell me 
vagenl ' the way. 

J$g hittar *) alldeles I do not know the way 
icke, at all. 

Oet ar en vacker gata. It is a fine street. 

Hvad ar detta for et hus? What house is this? 

Hvero bor har? Who lives here? 

Hvad heter detta stalle? What is this place called? 

Det ar et vardshus. It is a tavern. 

Har Ni rum at hyra ut? Do you let lodgings? 

m ) At hitta, to find, to Jmoir tba way. Jag hittar sjelf, I know,lh* 
way my«elfi 



Jag ar strax fardig. 
Huru m5nga ska ro? 
Kim Herrn visa mig va- 
gen? 
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Kan jag f4 bo ierthus? May I lodge in your house? 
Hvad begarNiiveckan? What do you aak a week? 
Hvad skall jag betala? What roust I pay? • 
Barjn mina saker. Bring in my things. 

Hvar ar roin kappsack? Where is my portmanteau? 
At min koffert der? Is my trunk there? 
Jag aaknar ingenting. I miss nothing. 

Otn mac och drick. About eating & drinking. 

Jag ar ^hungrig. I am hungry. 

Jag kanner mig bungrig. I feel myself hungry. 
Ge mig nSgonting at ata. Give me something to eat. 
Hvad kan jag f* at ata? What can I have to eat? 
Har Ni nSgonting fardigt? Have you any thiqg ready? 
Hvid harNitil middagen? What have you fordinner? 
Jag yill ha fisk til forratt. I will begin with fish. 
LSt; mig se matsedeln. Let me see the bill of fare? 
Ni har 51, g'adda och You have eel, pike, and 

aborrar. pearches. 

Vill Herrn ha farsk lax? Would you like fresh sal- 

1 mon? 

Har ni ingen hvitling? Have you n6 whitings? 
Ar soppan god? Is the soup good^ , 

Gif mig en tallrik art- Bring me a plate of pease- 

soppa. soup, 

TyckerHerrnejotukott- Don't you like broth, 

soppa? Sir? 

Jag bar lustatamaka den. I have a mind td taste it? 
Hvad kottratter har Ni? What meat have you? 
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Jtokadt eller stekt. Boiled pr roasted* 

Var god och ge mig et I'll thank you for a pieo* 

. ?fycke brod.x of bread, • 

jlr oxsteken god? - Is the .roast-beef good? 

Xalfstek, f&rstek. Roast veal, mutton, 

Grisstek, lamstek. Roast pork, lamb. \ 

Vill Herrn smaka pud- Would you taste the pud* 

diogen? ding, Sir? j \ 

Dricker Herrn vin? Po you drink wine? 

\Ax vinet godt? Is the wine good? 

p6 mig et glas yiru Let me have a glass of 

* wine. 

Ater Herrn radisor? Do you eat radishes? 
Jag tycker mer om sal • 

laten/ I like the sallad better. 

Har 2r ost, smar. Here is cheese, butter* 

Vill Herrn ha svagdricka Would you have tafrte- 
x efler 61? beer or ale? 

Har ni n£gon porter? Have you any porter? 
Jfag bar Stockholms ol. I have Stockholm's stout* 

Om klader. Abojit dress. 

§kicka efter en skrad dare. Send for a taylor, * > 

Hattmakare, skomakare. Hatter, shoemaker. 

Jfi miste gora mig en You must make me a great 
surtut, en frack, en coat, a frock v a waist* 
Vest, et par byxor. coat; a pair of breeches. 

Ilvilkenfargakalldetbli? What colour shall it be? 
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Hvar ar profvet? Where is the pattern? 

Hvad kostar batten? What does the hat cost? 
Behofver Herrp nSgon- Do you want to have any 

ting tyattadt it sig? . thing washed for you, 

Sir? 
Har ar en tvatterska. ; Here is a laundress, 
Tag hit en ren halsduk, Bring me a clean- neck* ' 

skjorta, nasduk, strum- cloth, shirt , pocket- 

por/ calesonger* handkerchief, stockings, 

drawers, 
JEIvar Sro mina skor? Where are my shoes? 
Har ar et par stoflar. Here is a pair of boots, 
Ar hirfrisorn kommen?- Is the bair-dresser come? 
Ki mSste klippa mitt h a*r, You must cut, my hair/ 
En kam, en sax, poma- A comb, a pair of scissafs, 

da, puder, tandborste, ppmatiub, powder, tpati** 

nageltang. brush, nail-nippers, 

. |Cop ipig et par skobaqd, Buy me a pair of shoe* 

et par hangslor. * strings, a pair of slings/ 

Brukafr Herrn spannen? Do you wear buckles? 
Hvar a^ niin kapp och Where is my stick and 

mina handskar? my gloves? 

Otn en resa. Of 4 Journey. 

Nar ska. vi'resa? When shall we set off? 

Du m£ste bestalla hastar. You must bespeak horses? 

Jag har forsett migmed I have provided myself 
lospengar qcb amused- with change and smail 
Jajr. banknotes* , 
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Jag har femton riksdaler I have fifteen rixdollars 

i smlmynt *). in change. 

Huru m5nga hastar be* How many horses do we 

hofva vi? ' want? 

Hastarne aro forspande. The horses are put to. 
Hvilken vag ska vi ta? Which road shall we take? 
Jag miste taga afsked/ I must take leave, . 
Kor ofver bron. Drive over the bridge. 

Hur ISngt ar det til na- How far is ft to the next 

sta hSll? stage? 

Sex fferdingsvag. Si* quarters of a mile. 

En och en half mil ell. 

~halfannan mil **). One mile and a half. 

Hvar st5r milstolpen? Where stands the mile- 

(fferdingstolpe.) stone? 

Kor p5. Jag vill g8 up- Drive on. I will walk up 

far backen. the hiH. 

Kcir ej sfi fort. Don't drive so fast. . 

H&ll. Lit hastarna sti Stop. Let the horses stand 

litet. a little. 

K6r fram. Vi aro nu Prive up. , We are now 

framme. arrived at the place. 

ArdettagastgifvargirdenPIs this the inn? 
Hvar ar hallkarlen? Where is the ostler? 

•) Forty-eight Swedish shillings makes rixdollar, besides which there 
ere silrerrCoina of 3a, 16, 8, 4, and a shillings. It depends on the 
eoorse of exchange how many rixdollars of the Bank of Sweden 
go to a pound sterling — commonly between four and five. 

••) We generally count sin English miles to one Swedish. 
/ 
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Har ni hastar inne? Have you horses at hand? 

Satt ior genast. Put them to immediately* 

Jag stall skynda mig. I will make haste. 
Hvad har jag at betala? What have I to pay? 
Tre daler *) milen. Three dollars a mile. 

Raknar JNi silfver- eller Do you count by silver 

koppar-dalrar? or copper dollars? 

Lit oss ge oss af. Let us set off. 

\raf du nSgra drickspen- Did you give any drink*. 

gar?, money? 

Mvem rir om dethuset? Who is the owner of thai; 

y house? 

Hvem bor der? • 'Who lives there? 

Uet hor til Kronan, It belongs to the King. 
Hvar ska vi kojra in i Where shall We put up in 

staden? . town? 

Du kor galet. You drive the wrong way. 

Fir jag bo hos Er?. May I lodge with you? 

Jag behofver tvi rum. I want two rooms, 
Jag behofver en sang- I want a bed-room, a 

katnmare, et forma k. parlour. 
Ni rpaste koka mig kaffe. You must make me some 

coffee. 
TV§et ar fardigt. The tea is ready. 

*) Tbere are eighteen ooppep- and six, ail?er-do11ara to a rixdollat. 
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A. SHOUT 



VOCABULARY 

OF 

SUCH WORDS AS ARE IN COMMON USt, 



EXPLANATION OF THE tETTRES AND FIGURES WniGH ARE PLACE) 
BY THE WORDS, 

> '«*. *, *, 5„ signifies an Active Verb of the 1st, ad, or 3d Conjugation. 

d> i, a, S. — — a Demi Passire Verb of the m, ad, or 3d Coujngatjoa^ 
/ & i, a, 3, i, -p — An Irregular Verb of the 1st, ad, 3d, or 4th das*. 

md. — — an Adjectiro. 

#. — — a noun used only in the Singular number.^ 

p> — — a Noon used only in the Plural namjber. 

Nos, i, a, 3, 4, i, when standing by nouns, denote their different 4* 
clensions. v s 

f. masculine or feminine; n. pouter 

By referring these abbreviations to the Grammar, the 
reader will easily discover not only the gender of a noun, 
, (whether he must use en or ec, see p. 16) but also what 
termination he is to give it in the plural- number. And in 
the same manner the inflections of the different verbs may 4 
J>e ascertained by comparing them with the paradigms.. 



* Abate, Sla af *), /minsVa, a*. Abode, Boning^ a. 
Able, Skicklig , ad, i stand. Above, Ofver. 
I am able, Jag arist&nd. About, Orakfing^ 

*) At sla signifies to beat. It is an irregular Verb pi the third claus 
Jag s/ir, imperf. Tag slog (see p. 4q) but instead of the participle! 
M$t* *ladd, slAdture use sla&it, slagen, and slog<e,\ 
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Abroad, Ule, Utomlands* Although* Ehunh 
Absence, Franvaro, s. c* Altitude, iHojd, 3» 
Absent, 'Franvarande, ad. Always, Alltid. 
Abuse, MissbrukS* ovett, j.7j» Amiable, Alskvard, ad* 
Adcept, Emottaga. t. 2. Amicably, Vanligt. 
Accident, Handelse, 3. Among, Bland. 

Accuse, Anklaga, a* i. Amount, Belopp, 5. - 

Ach, Varl, 2,Smarta > i« Anchor, Ankar, 5. tk 
Acknowledgc f Erkanna, a. 1* Ancient, Gammal, ad* 
Acquaintance, Bekantskap, 3. Angry, Vred, Ond, a d*, 
Admittance, Tiltrade, 4- Anker, Ankara* 5. e* 
Admonish, Formana, a. 1, Annual, Arlig* ad* 
Adorn, Pryda, a* 3* Answer, Svar, 5. 

Advance,.*Fdrstra(fka, a. 3* , Answer* Svara, a. 1* 



Advantage, Forman, 3. 

Advice, Bad, 5. 

Affirm, Bekrafta, a* u 

Afflict, Bedrofva, a* i< 

Afraid, Radd, ad* 

After, Efter, 

Again, Igen, 

Age, Alder, 2. 

Agreeable, AngenaiH, ad* 

Ague, Frossa, u 

Aim, Syfte y 4, Afsigt, 3. 

Air> Luft, j. c* 

Ale^ 61, s* n. 

Alien, Utl&ndning, 2* 

Almost, Nastan. 

Alone, Allena. 

Also, Ocksa, Oak, 



Ant, Myra, 1* 

.Anxiety, Oro,V» a ' 

Any, Ragon* pL Nagnfci 
Apology, Ur9akt^ 3. 
Apparel, Kladnad, 3. - 

Appear, Synas, d*. 3* 
Appearance* Utseende, 4> 
Appetite* Matlust, s. e* 
Apple, Aple, 4* 
Appoint, Bestamma; a\ i t 
Appraise, Varderaj a. 1* 
Apprehension, Fruktan, S*c* 
Apprentice, Larling, 2. 
Approach, Nalka*} d. 1- 
Approve, Gilla, a. u 
Arch, Sage, 2. 
Ardent, Ifrig, ad. 
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Arm,' Arnij 3. 
Arm, Bevapna, dr. 1. 
Armour, Rustning, 3. 
ground,. Rundtorakring. 
Arrive, Ankomma, i, 4- 
Arrow, Pil, 3. 
Art, Konst, 3. 
v Artist, Konstnar, 3. 
Ascend, Upstiga, i. 2. 
Ashes, Aska, s. c* 
Ask, Fraga, tf. i. 
Aspire, EfterstraTva, a. k 
Ass, Asna, i. 
Assassin, Movdare, 5. 
Asstert, Bekrafta, a. i. 
Assist, Bista, i. 3. 
Assistance, Bistand, 5. 
^/f /oo/3 ai, iftf snarl torn. 
Assure, Forsakrn, a. i. 
Attachment, Tilgifvenhet. 
Attain, Upna, a. 3. 
Attendant, Medfolje, 4* 
Attentive, Upmarksam, ad. 
Attest, Betyga, a. i. 
Attorney, Advokat, 3. 
Aught, Nagot*- 
Aunt, Faster, Moster, 3. 
Austral, Sydlig, ad. 
Autumn, Host, 2. 
Average, Haveri, 3. 
Avow, Tilsta, 1. 3. 



Awake, Vaken, ads 
Awake, Vacka, a. 3. 

Baby, Litet barn. 

Bachelor, UngkarJ^ 3* 

Bacon, Flask, s. n. 

Bad, Elak, ad. 

Rag, Sack, Pase, 3. 

Bail, Borgen, s. e. 

To bail, Gi i borgen. 

Baker, Bagare, 5. 

Ball, Boll, 3. Bal, 3. 

Banish, Forvisa, a* 3» 

Bar, Rigel, Disk, 3. 

Bargain, Kop, 5- 

Barge, Slap, 3. 

Barrel, Tunna, 1. 

Base, Nedrig, ad. 

Basket, Korg, 2. 

Bay, Hafsvik, 3. 

Beam, Bjelke, Sparre, a* 

Beard, Skagg, s. n. 

Beat, Sla, i. 2. 

Beauty, Skonhet, 3. 

Bee, Bi, 4- 

Beer, Dricka, s. n. 

Before, For, Forut. 

Beg, Begara, a. 2- 

Beggar, Ti&gare, 5. * 

Begin; Begynna, *». 3. 

Behaviour, -TJpforande, /. », 
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Belief,' Tro, s. c< 
Believer, Tro, a. 2. 
Bell, Klocka, i. 
Belong, Hora til* 
Below, Nedom. 
Bend ; Boja, a. 2. 
Berry, Bar, 5. 
Bespeak, Bestalk, 0. 2. 
Bet, Vad, 5. 
Between, Emellan. 
Bible, Bibel, 2. 
Big, Stor, Tjock, ad. 
Bill, Rakning, Sedel, 2. 
Bill of fare, Matsedel, 2. 
Billow, Bolja, 1. 
Bind, Binda, u 2. 
Bird, Fagel, 2. 
Black, Svart, ad. 
Blanket, Filt, 2. 
Bleed, Bloda, a. 2. 
Bless, Valsigna", a. 1. 
Bliss, Sallhet, 3. 
Blood, Blod, /• e. 
Blow, Slag, Hugg, 5. 
Blow, Blasa, a. 3. 
Blue, Bla, ad. 
Boast, Skryta, i, 2. 
Body, Kropp, n. 
Boil, Koka, a. 1. 
Bolt, Rigel, Bora, 2. 
Bonnet, Mossa, i. 



Bore, Nafvare, 5. ' v 

Borrow, Lana, a. 1. 3. 
Boundary, Grans, 3. 
Bounty, Varfning, 2, 
Box, Ask, 2««L$da, 1. 
Boy, Gosse, Pojke, 2. 
Brain, Hjerna, 1. v , 

Brandy, Cognac, s. e* 
Swedish Brandy, Branvin, 4. o* 
Bread, Brod, 5^ 
Break, Bryta, i. 2. 
Breakfast, Frukost, 2. 
Breeches, -Byxor, p. 
Brick, Tegel, 5. 
Bride, Brud, 2. 
Bridge, Bro, 2. . 

Bridle, Tom, Tygel, 2. 
Bring, Bringa, 1. 4* 
Brisk, Frisk, ad. 
Broad, Bred, ad. 
Broker, Maklare, 5. » 
Brook, Back, ^- 
Brown, Bran, ad. 
Brush, Borste, 2. 
Buckle, Spanne, 4- 
Bundle, Bunt, 2. 
Buoy, Ankarboj, 2. 
Burden, Borda, 1. 
Burial, Begrafning, 2. 
Burn, Brinna, 1. 1. > 

Burn, Branna, a. 2. 
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Bush, Buske\ ii 
Butter, Sroor, s. m 
Buy, Kopa, a. 3. 
By> Vid, Genonu 
By-and-by, RattnUi 

Cabin, Kajuta, ti 
Cable, Ankarlag, & 
Cage, Fagelbur, 2, 

' Calf, Kalf, <a* Vada, u 
Call, Ropay Kalta; a. ij 
Calling,* Erabcte,'^ Kallj 

'Calm, Lijgn, Stilla, add 
Candle, Ljusy 5. 
Candlestick, Ljusstake, a* 
Cap, Mossa, 1. 
Capacity;, Skicklighet, 3* 
Capital, Hufvudstad, S- 
Captain, Capten, 3# 
Captive, Fange, 2, 
Card, Kort, 5. Karda, u 
Care, Omsorg, 3, Akt, s* 
Careful, Aktsam, ad. 
Carpet, Grolfmalta, i< 
Carroty Morot, v 3.- 
Cart, Karra, i* 
Cash, Cob tan t r 3. 
Castle, Slott, 5* 
Causey Orsak, 3. 
Cautious, Forsigtig, oi 4 
Cave, H&la, i. Grop, 2. 



Cease, Uphora> tf; 2Y ^ 

Certain, Viss, ad. 

Certainly, Visserltgcm 

Certainty, Visshet^ j, o* 

Chace, Jagt, 3. 

Chair,' Stol r 2. > 

Chalk,. Krita, s: c* 

Chamber, Kammare, 5; 

Chance, Handelse, 3.- 

Change, Vexel$ 2. 

Change, Vexla^ a. i.v. 
Ss Channel^ Kanal, 3. 

Charcoal, "Kbl, 5. 

Charm, Intaga, 1. 2; 

Chaste, Kysk, <zar 

Cheap/ Billig, ad. 

Cheat, Bedrageri, 3. 

Cheerful,. Munter, ad. . > 

Cheese, Ost, 2. 

Cherry, Kersbar, 5. 

Chew, Tugga, a. 1. 
Cd Chicken, Kyekling, 24 

Child, Barn, 5, 

Chill, Kyla, j. c. 

Chimney, Spis, Skorsten, & 

Choice, Vai, 5. \ 

Choose, Valja, a. 2, 1 

Do you choose? Ilef alien Jf. 
v Christmas, Jul, 2. 

Church, Kyrka, 1. - 
, Cinnamon, 
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Cmiiftmbn/Ranei, #. k Common, Alimanniii& it 
Circle, Cifkel, as. Company, {wiilskap, 5. 

Circumstance, Omstandlgi Compass 1 , Compass, Si c r 
(Citizen* Bbtfgare, 5. [het,3 v Compassion, MedKdande, 4* 



City, Stad, 3* 
Civile H6flig,,*<& 
Claim^ Anspr&k, 5» 
Claw, iKIo, 3* ' 

Clean, Ren, * */* 
Clears Klar, ad* 
Cloak, Kappa, i* 
Clock, Klocka, i. ify &" 
Close, Sluta, Afsluta, a* i 
Cloth, Klade, 4* 
Clothes, Kinder, j* 
Cloud, Moln, 5* 
Coach, Vagn, 3|. 
Coachman, Kusk, a* 
Coal, $tenkoJ, & 
Coarse, Grof, ad* 
Coast, Kiist, 3* ^ 
Coat, Rock, a* _ 
Coin, Mynt, 5. 



Compel, T vi toga, i; i* 
Competency, Utkbmst, &* 
Conceal^ Fordoija, ai 2* 
Conduct, Upfofande, j. »• 
Confidence, Fortroende, 4* 
Congregation, Forsamling, ai 
Conquest, Erofring, a. -■ 
Conscience, Samvete, 4* 
Consent, Bifall, 5* i 

Consist, Besta, 1 3; 
Consult, J&adfr&ga, 0. u 
Consume, Fortara, A. 3; 
Contain, tilnetialla, fc 2* 
Continent, Fstet lands 
Contrive., Utfinija, i. u 
Convict, dfverbevisa, at & 
Copper, Koppar, * c; 
Corn, Kom, 5. Liktorn, 2; 



Corner, Horn, 5. 
Cold, Kail, arf. Koldt, s. e* Cost, Kosta, a, i. Kostnad, 3. 
G0tapold,Faenfdrkylnlngi Count, Rakna, 0; n 



Colour, Farg, 3. 
Colours-, Plagga, Fana, i. 
Comb, Kam, 2, 
Come, KoJnma, j\ 4- . 
Cotofolt,' Tr&t, *. <fc 
Common, Allman, ad. 



iLand , ^/. Lander. 
Fadernesland, s> m 
Fosterland, J. «• 
Fbsterjbrd, &'«/ 
Fostertygd, ^ er 
Couple, Et pa^ 

8 



Digitized by 



Google 



i*4 



Cow, Ko ? 3. 

Cow-ppck, Skyddskoppof * />* 
Crack, Knappn, *. 3* 
Cream* Gradda, s. c. 
Creator , Skapare. 
Creature, Kreatur, 5. 
Creep, Krypa* Smyga, j\ 2* 
Crew, Besattning* i* 
Crowd, Folkhop, a. 
Cruel, Grym, ad. 
Cruelty, Grynihet, 3. 
Cruise, Kryssa, a* t. 
Cr^ish, Krossa, a, i. 
Crusf, Sk<?rpa v i. 
Cry, Hopa, *; i. Grata* i« 2* 
Cunning, Listig* ad. 
Cup, Kopp, 2* 
Cure, Kur, 3. 
Currants, Vinbar, $. 
Curtain, Gardin* 3'. 
Custom, Vana, k Toll, 2* 
- Customhouse* Tullhus, 5. 
Cut, Skara, 1. 1. 

I)aily, Paglig, ad. Dagligen- 
Damage, Skada, a. 1. 
Damp, Fuktig, ad. 
Danger, Fara, 1. 
Dare, Vaga* a. u 
Dark, Mork, ad* 
Dawn, Pagas, d. 1. 



Day, J}ag, *.. 
Dead, Dod, ad. * 
Deaf* D6T, orf. 
Deal, Brade* 4* .Del* « # 
Deal, Dela, a* 1* 
Dear* Dyr, irf* 
Death, Dod, 2. 
Debt, Skuld, 3. 
Deceit* Bedrageri r 3- 
Deceive, Bedi*aga, i. a* 
Decent, Anst^ndig, ad* 
Decide, Afgo'ra, a, 2* 
Deck, DacL 

Declare, Forklara, a. u 
Decline* Afboja, a* 2. 
Decree, Beslut, 5. 
Deduct* Afdraga, i. 2* 
Deem, Domma, a* 2^ 
Deep, Djup, ad* 
Deer, Hjort, 2. 
Defect, Fel, 5- Brist, 3- 
Defence, Forsvar, 5. 
Defend, Forsvara, «, i. 
Defer, Upskjuta, 1. 2. 
Defray, Betala* a . 3. 
Defy, Trotsa, *. i. 
Degree, Grad, 3. 
Delay, Droja* 47. 2. 
Delight* Fornojelse, 3. 
Deliver, Befria, a* 1. 
Demand* Pastaendi, 4< 
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Demand, Fordra, *, u 
Deny, Neka, a. u 
Depend, Lata (pa), a< u 
Depth, Djup, 5. , s / 
Desart, Odemark, 3, 
Descend, Nedstiga, i. 2. 
Deserve, Fortjena^ a. 3- 
Design, Afsigt, 3.. 
Desire, Astundan, s. o. 
Destiny, Bestammelse, .3- 
Destroy, Forstora, a. 2- 
Detain, Qvarhalla, 1. 2* ^ 
Detect, tJptacka, *i< 3- . 
Determination, Beslut, 5- 
Detest, Afsky, a. 2. 
Devotion, An dak t, j* c. 
Dew, Dagg, * 0- 
Diaf, Solvisare, 5- 
Die, Do, 1- 3* 
Direct, Stalla, a. 2. 
Dirt; Smuts, s. c* 
Discharge, Afskeda, a* l* 
.Disease, Sjitkdom, % 
Displease, Misshaga, a. 1* 
Distance, Afstand, 5. 
1 Distant, Aflagsen r ad. 
Distress, Nod, s. a ' 
Disturb, Oroa, a. i. x 
Ditch, Dike,* £ • 
Dive, Dyka, a. u 
Divide, Dela, *, u3* 



Divine, Gudomlig, ad* 
Do, Gora, a. a* \ 

Dog, Hund, 2. 
'Door, Dorr, 2. 
Down y Dun, 5- 
Down, Ned* 

Dram, Qvintin, 51 Sup, 2# 
Draught, Dryck, 3< 
Draw, Draga, U 2* 
Dreadful, Forski-acklig, ad. 
Dream, Drom, % 
Dress, Klada, a* 2* 
Dress, Kladnad, 3* 
Drink, Dricka, i* j. 
Droll, Lojlig, ad. 
Drum, Trurama, r. 
Drunk, Drucken, ad, t 
Dry, Torr, ad. Torka, a* u 
Duck, And. pL Inder. . , 
Duke, Hertig, 2- 
Dilsk, Skyntning, s< c. 
Dust, Stoft, Dam, s, n* 
Dusty, Dammig, ad. 
Duty, Skyldighet, 3- 
Dwell, Bo, a. 2- 
Dye, Farg, 3. 

Each, Hvarje* 
Ear, dra, pL Oron. 
'Early, Tidigt 
Earn, Fprtjena, a* u 
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Earnest, Allvar, s\ n. 
Earth, lord, *. c, , 
4 Earthenware. Krukkarl, 5* 
Ease, Latta, Lindra, a. 1. 
/ Easy, Latt, «rf. 
Eat, Ata, jmperf. At. 
Eclipse, Formorkelsc, 3. 
Ee£ Al, 2. 

Egg, Egg, 5v 
Elbow, Armbage, 2. 
Elk, Elg, 2, . 
Eloquent, Valtalig, ad. 
Else, Annars. 

Emancipation, Frigorelse, 3, 
Embark, G& om bord. 
Emetic, Kriikniedel, 5. 
Eminence, Ho}d, Hdghet, 3. 
Emperor, Kejsare, 5. 
' Empty, Tom, ad. Tonia^a. 2. 
Enable, Satta i stand. 
End, Slut, Andam&l, 5. 
Endless, Oandelig, ad. 
Engine, Spruta, 1. 
Enjoyment, Njutning, 2. ' 
Ensign, Fandrik, 2. 
Ensure, Assecurera, a. 1. 
Enter, Ga in. 
Entry, Forstuga,' 1. 
' Equinox, Dagjemning, 2. 
Evade, Undfly, a. a. 
Even, Afvpn. x 



Evening, Afton,< a. 
Event, Handelse, 3. 
Ever, Alltid. 
Evil, Ond, ad. 
Exalted, Uphojd, ad. 
Excell, Ofvertraffa', a. u 
Except, Undantaga, j.^2. , 
Exception, Undanlag, 5. 
Exchange, Bors, 2. 
Exchequer, Rentkamniare, 5. 
Excite, TJpvacka, a. 3. 
Exclude ; Utsluta, s. 2. 
Excuse, Ursakt, 3. 
Exertion, Bemodande, 4* 
Exhort^ Upinuntra, a. 1. 
Exorbitant, Ofverdrifven, ad. 
Expect, Vanta, a. 1. 
Expectation, Vantan, J. c 
Expedient, Utvag, 2. 
Explain, Forklara, a. 1. 
Expose, Utsatta, *. 4* 
Express, Uttrycka, a. 3. 
Extend, Utstr'acka, al 3. 
External, Utvertes. 
Extinguish, Utslacka, tf. 3. 
Extract, Uldraga, #. 2. * 
Extreamly, Qan^ka. 
Extricate, Utveckla, a. 1. 
Ejre, Oga, p/. Ogon. 
Eyebrow, Ogonbryn, 5*. . 
Eyelid, Ogonlock. 
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Fellcm, Missd&dare, 5. 



Face, Ansi^te, 4- 

Fact, Verk, 5. Gerning, a. Ferry, F&rja, i. Farja,'*. i. 
Fade, Fo'rvissna, a. i. 
Fagot; Risknippa, , i. 
Faint, Srag, Matt, ad* 
Fair, Vacker, lack, ad. 
, Fair, Marknad, 3, , 
Faith, Tro, s. e. Lara, i« 
Faithful),, Trogen, ad. 
Fall, Fall, 5. Falla, i. 2. 
False, Falsk, *4. 
*Farae, Rygte, 4. 
Famine, Hungersnod, J. e. 
Famous, Rygtbar, ad. 
Fancy, Tycke, 4« 

Far, L&ngt, flow far? hur Finger, Finger, 2. 
Farm,Arrende»jord. \l& ngt? Finish, Sluta, *. 1. 
Farrier, llofslagare, 5, Fir, Furutrad, 5. Tall, 2 



Fertile, FruktbaV, ad. 
Fetch, Hemta, a. 1. 
Fetters, Fjattrar, /n 
Fever, Feber, 2» 
Few, F&, tow/?. Farre. 
Fickle, Ostadig, ad. 
Field, Fait, 5, Mark, 3. ' 
Fig, Fikon, 5. 
Fight, Bajalj, 3. 
Fight, Strida, a. 2. Sl&ss (p. 74) 
Fill, Fylla, *. 2. 
Final, Slutlig, ad.\ 
Fine, Fin, Skon, ad. 



Farther, Langre, 
Fast, Fort. 
Fat, Fet, ad. 
Fate, Ode, 4. 
Father, Fader, />/« Fader. 
Fathom, Famn, 2. 
Fault, Fel, 5. V 
Fear, Fruktan^ s. c. 
Feather, Fjader, 2. 
Fee, Lon, 3* Arfbde, 4* 
Fees, Drickspengar. 
Feel) Kahna, a. 2. 
Feeling, Kansla, 1. 



Fire, Eld, 2. , 

Fireside, Brasa, 1. 
Fish, Fisk, 2. Fiska, a. u 
Fit, Passande, Beqvam, ad* 
Fix, Fasta, a. i f 
Flame, Laga, 1. N 
Flannel, Flanell, 3. 
Flap, Upslag, 5. 
Flat, Flat, Piatt, Slat, ad. 
Flax, Lin, 4. n. 
'Flea, Loppa, 1. 
Fleet, Flolta, u 
Flesh, Ko'tt, * n. 
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Flexible, Btfjlig, ad. Foundling, 'ftittebarti, 5. 

, Flight, Flygt, Flykt, s. * Fountain, Kalla* u 
Fling, Kdsta, a. i, * Fowl, Hffns, £ - 

Float, Fly ta, £ 2. Drifta, a, x , Fox, Raf, 2. 
Flog, Piska, a, r, Frame, Ram, 2. 

Flood, Flod, 3; , France, Frankrike, 

- Floor, Golf, 5. Fraternity, Brorskap, 5. 

1 Flour; Mjol, *, n, , Fraud, Svek, 5, Bedi ageri, 3, 

Flow, Flyta, i, 2. Rinna, i, T, Free, Fri, ad. 
Flower, Blomma, 1, , Freeze, Frysa, *'. % 

Fly, Fluga, i f Freight, Fragt, 3, Laddning, 

Fly; Fly, a, % Flyga, i. 2, Freight, Fragtq, a, u 1-2, 
-Fog, Dimma, 1, Frequent, Varilig, ad, 

. Folil, Lagga (1. 4-) ihop, Frequent, Besoka, a. 3. 
FoUoyf, Fojja, a, 4. Fresh, Farsk, Ny, *A 

Folly, IMrskap, 3, Friend, Van, 3. Qvakare, 5, 

Food, Mat, Foda, / f c. Friendship, Vanstap, /. c. 

Fool, Narr, Tok, 2. Fright, ForskrSckelse, j,n c. 

Foot, Fot, pi Fotter, 3, Fright, Forskracia, «. 3, 
Forfeid, Forbjuda, i. 2, Fringe, Frans, 2, 

Forehead, Fanna, 1. ^Frdg, Groda, 1. 

Foreigner, UtlSndning, 3, From; Frati. 
/ Forfeit, Foryerka, a\ 1, Frugal, Sparsam, ad. 
Forge, Smedja, 1. Smid$,a,2, Fruit, Frukt, 3, 
Forgery, Fdrfalskning , 2. Fry,. Stekj* {a, 3,) i panna. 
Forget, Fdrgata, »• 2, Glonv Frying pan, Stekpanna, u 
Forgive, Fdrldta, i. 2, [mat Fulfil, Fullgora, a. 2. 
Fort, Skaps, Fastning, 2 t Fully, Fullkomligen. 
Fortune, Lycka, Rikedom,2t Fume, Anga, 1. 
Foul, Ful, Skamlig, ad. Fun, SUrot, 5. Lek, 2, 
Foundation, Grundval, 2, Funeral, Likfard, 3. s 
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Furious, Rasa ode, ad. Ginger, Itfgeftra, $ t ] i? * '" * 

Furnace, Ugn, Masugn, 2, Girdle, Gordel, 2. * 

Furnish, Forskaffa, a. i. Girl, Fliek'a, *i. ; '.. 

Furr, Pelsverk,5, Give, GifVa, *«p f GaC ,% 

Further, ,Vidar^ Gla»s, Glas, 5« { 

Further, Befbrdra, Glaze, Glasera, »,- i. » 

Future, filkommande, a</. Gloomy, Mork, Dyster, tfrf. 

Glory, Ara, s % c. Prjs, *. ' n\ 
Gain, Vinst, 3; Vinna, #, j. Gloss, Glans, s. c, 



Gale, Blast* >, : <v 
<£all, Galla: j, a? f 
•Gallows, Galgfe; 2, 
Game, Spel,'5t 
Game, (Birds) Vildt, s, e, 
Garden, Tradgard, 2. ^ 
Garment, Kladnlpg, 2. 



Glove, Handske, 2, 
Glue, Lim, j, it. 
Gnat, Mjrgg, 2. • 
Goal, Fapgeiae, 4, 
God, Gudy 2, 
Gold, Guld, j. ». 
Good, God, ad. 



Garret, Vindskammare^ 5, Gdods,Gods,*.*.Egen<tofl*,2, 



Garrison, Garhison, 3, 
Garter, Strum pband, 5, 
Gate, Port, Ingang, 2, 
Gather, Samla, a, 1. 
Gay> Glad, Mtinter, ad, 
Generous, Adelmodig, ad, 
Gently, Sakta, 
Genuine, Gforfalskad, ad, 
German, Tysk, ad. 
Ghost, Ande, 2, 



Goose, Gas, pL Gass. 
Gooseberry, Krusbar, 5? * 
Gospel, Evangejiurh, 
Gout, Gikt, s. tf. 
Gown, Kladning, 2, 
Nightgown, Battrdtoff, % 
Grace, JSf4d, s, e, lion, 3» 
Grain, Koriv, 5. 
Grape, Vine|wifya, 1, 
Grasp, Gripa, j. 2. 



Holy. Ghost, DenH*lig*<4n* Grass, Gras, s. n. % 

Giddy, Yr, ad, , \de. Grater, Rifjern, 5. B.asp, 3, 

Gift, Gafva, %, ^ Grave, Graf, 2. 

Giltj Forgyld, ad. Grave, Allvarsam, ad, 
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Gravel, Gru#,Klappmten,*. Hackney-conch, Hyrvagn, *. 

Gravy, Steksaffc, 3u Hail, Hagel, & 

Grease, SmoYja, i. Pett, s.n. Hair, H$r, 5. 

Great) Stor, ciwqp. Stonre.. Hall, Sal,' 2, 

Ham, Sktnka, t. 
Hand, Hand, pi. Handed 
Handkerchief, Nasduk, 3^ 
Handle. Skaft, 5. 
Handsome,' Vacker, aa\ 



Greedy, Snal, Sniken, oJ. 
Green, Gron, ad. 
Greens, Gronsaker, p t 
Gfrey, Gr&, ad. 
Grief, Sorg, 3. Oro, 4. e. 
Grieve, Sorja, a. 2. 
Groan, Sucka, Pusta, a. 1 
Grocer, Kryddkranwe* 5. 
Groin, Lpimske, 2. 
Groom, Stalldrang, 2. 
Grovf, Vaxa, a. 3. Blifva. 
Gruel, Hafresoppa, 1. 



Hah4spike 9 BaUhake, 2, 
Hang, Hanga, 4* 2, 
Hansel, Handso'l, /. *. 
Happen, Haoda, Rika, 4. i t 
// happened, Dec hQnd*. 
J happen' d A teg r&kad*. 
Happy, Lycklig, Sail, a«f. 



Guard, Vakt, 3. Vakta* <i, \. Happiness, Sallhet, 3. 



Guess, Qissa, a. 1. 
Gu$st, Gast, 3. 
Guide, l-eda,, a. 2. 
Guilt, Brott, 5. 
Guilty, Brottslig, ad. 
Guittar, Gitva, 1. 



Harbour, Harnn, fc. 
Hani, Hard* S*ar, «A 
Harden, Harda, a* $• 
Hardly, Sv&rligen, Knappt 
Hardship, Svarighet, 3. 
Hare, Hare, "a. 



Gulf, Hafsvik, 2, Afgrund, 3. Harm, Harm, s.c Qftrrftlv^ 
Gum, Kada, J. c. Gom, .2. Harness, Sele, a* 



Gums, Tandkott, 5, 
Gun, Bossa, 1. Kanon, 3- 
Qunpowder, Krut, s % n. 
Oyp'sy, Spakamg, 2-. 



flarrow, Hajf, 2. - 
Harvest, Skord, 2. 
Haste, Hast, & c, * 
Hat, Hatt, 2. 
Hate, Hat, J. a, • 

Habit, Vana, 1. Kladning, 2, Haughty, Hogfardfg, ad* 



Digitized by 



Google 



Ha^k, HSk, a, > Hide, Had, a. 

Hay, JId, s, **, Hide, Gomma, 49, s« . 

Hazy; TScknig, Fuktig, ad. High, Hog, *& 

Head, Hufvud, 5. Hinder, Hintlra, a, u 

Headach, Hufvudvark, 4 *, Hint, Vink, 2, 

Heal, Hela, Bota, «, it Hire, Hyra, i« Hyra, *, 2. 

Health, Helsa, s, e. Hoarse, Hes, ad. 

To your good health, Sk&l! Hog, Gait, 2, Svin, 5, 

Heqp, Hop, 2, Hoist, Hissa, «• 1, 

Hear, Hon*, a, 2, Hold, Faste, 4, Hall*, J t 2, • 

Hearken, Lyssna, *, 1, Hole, Hal, 5. Haja, i 9 

Heart, Hjerta, 4, Holy, Helig, *fl. 

Hearty, Frisk, Rask, ad t Honie, Hem, 5 f 

Heat, Hetta, j, c. ^ Aoin*, Bemnta, 

Heave, Hafva, a. 2. Lyfta, a. \. Honest, Ariig, ad. 

Heaven, Himjnel, 2. Hoof, Histhof, 2. 

Heavy, Tung, Sy«r, ad. Hooky Hake, Krok, % 

fledge, Hack, 2, Hoop, Tunnband, 5, 

Heedless, V&rdslos, ad t ' Hops, Humle, /« *. ' 

Heel, Hal, Rlack, 2* Hope, Hopp, *, n. 

Height, Hojd, 3, Topp, 2, Horse, Hast, 2. 

Heir, Arfviqg, 2* Hot, Hef, ad* 

Helm, Styre, 4* Roder, 5, Hour, Tinie, % 

Help, Hjelp, s. q. Hjelpa,a. 3. House, Hus, 5. 

Hem, Fail, 2. F4Jla, 0. 1, Hug, Oipfamna, a, u 

Hen, Bona, 1. Hulk, Skraf (af et skepp) $ 

Hence,* Harifran, Hull, Rum (i et skepp) 5. 

Heps, Jffypon, S t Humble, Odmjuk, ad. 

Herb, Ort, 3. Hungry, Huqgrig, ad, 

flere, Har. , Hunt, Jaga, a. 1. 

Hero, Hjelte, 21 , Hurricane, Orkan, 3, * 



Digitized by 



Google 



122 



Hurry, Bradska, Hast, s. e. 

Hurt, Skada, s. c. Skada, <z. i . 

Husband, Man, pi. Manner* 

flush, Nedtysta, a. i. 

Hut, Koja, i. 

Huzza! Hurra! 

Hymn, Psalm, Lafsang. v 

Ice, It*, 2^ 

Idle, Lat, V&rdslos, ad. 
Idol, Afgttd, 2. 
If, Om. 

Ignorance, Okunnighet, s. e. 
Ill, Sjuk, ad. 
Illegal, Olaglig, ad. 
Illness, SjukAom, 2. 
Image, Bild, 3. 
Imitate, Efterapa, a. 1. 
Immense^ Omatlig, ad, 
Immortal* Ododlig, ad. 
Immovable," Ororlig, ad. 
Impart, Meddela, a. 1. 
Impartial, Ofartisk, ad. 
Impatience, Qtalighel, s.c. 
Impediment, Hinder, 5. 
ImperfecJ:, Ofullkomlig, ad. 
Impertinence, Nasvtshet, 4. c. 
Impiety, Ogudaktighet, s. c. 
Importance, Betydcnhet, $. c. 
Imposition) Bedrageri; 3. , 
4 Impression, Iatryck, 5. 



Improbable, Oliklig, <w*. 
Improper, Otilborlig, ad. . 
Improre, Fdrb&ttra, «/*. 
Impudence, Ofprskamdhet 
Impunity, Strafflosfeet, s. 0. 
Impure, Oren, ad. 
Inattention, Qaktsamhet, 3, 
Incapable, Gduglig, ad. , 
Inch, Turn, pt> Tiun, e. 
Incision ; Insk&rning, 2. 
Income, Inkbmst, 3. 
Increase, TUvaxa ? a. 3* - 
Incredible, Qtrolig, ad. 
Incurable, Obotlig, ad. 
Indeed, I sanning. 
Indisposed, Opasslig, ad. 
Induce, Poring a. 3. 
Inexhaustible, Qtit&iig, ad x 
Infamous, Nedrig,. ud. 
Infant, Barn, 5 t 
Infection, Smitta, \. ^ 
Inferioiy Samre^ Lagre.' 
Infinite, OandeMg* 
Infirm, Svag, Utlefvad, a. d K 
Inflexible, ObojUg, W. 
Inform, Underratta, a, 1. 
Infuse, Ingjuta, *\ 2* 
Ingenious, Qvick, Slug,, ad x 
Ingraft, Inympa^ a. 1. 
Ingrave, Gravera, a. u 
Inhabitant, Invanare, 5% 
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Injection, Ins^prutning, % 
Ink, Black, s. n/ 
Inkhorn, Blackhom 
Inlet, Opptiing, 2. 
Inmost, Innerst 
Inn, -Skju-tsgard, 2. » 
Innocent, Oskyidig, ad, 
Inoculate, Ympo, a, 1. 
Inquire, Efterfraga, a. 1, 
Inquisitive, Fragvis, , a d. 
• Insensible, Kansiolos, ad. 
Insert, Inlb'ra, a. 2. 
Insist, P£st£, i. 3. 
Insolent, Oforskamd, ad, 
Install, Installera, a. 1. 
Instance, ExempeJ, 5. 
Instantly, Strax. % 

Instead^ I stallet. 
Institute, Inratta, a. i* 
Insult, Forolampa, a. u 
Insure, Assekurera, a. u 
Intend, Arna, a. 1. 
Intention, Afsigt 
Interior, Inre, 
Internal, Inyeftes. 
Interpret, Uttolka, a. i. 
Interr, Begrafva, 1. 2. 
Interrupt, Afbryta, i. 2« 
Interval, Mellantid, 3. 
Interview, Mote, % 
Intimate, Fortrolig, ad. 



Intimidate, SkrSma, a. 2. 
Intire, Hel och hallen. 
Intirely, Helt och hallet. 
Into, Uti. 

Intreat, B&'nfalla, Anhalla. 
Intrenchment, Fo'r'skansninfc. 
> Invent, TJpfinna, r, 1, 
Invoice, Faktura, i. 
Iron, Jern, s n. (raw metal?* 
Iron, Jern, 5, (manufactured). 
Iron-monger, JernkrSmare.' - 
Irresistible, Oemptst&ndelig. 
Irritate, Agga, Upreta,^. 1.^ 
Island, 6, 2, 

Itch,,Skabb, Klada, s. 0. 
Item, Sa ock. 
Ivory, Elfenben, 5. 
Jack, (Boot) Stofvelknekt, 2, 
Jacket, Troja, Jacka, 1. - 
Jaundice, Gnlsot, s. p. 
Jaw, Kaft, Kindbage, 2. ^ 

Jay, Kaja, 1, 
Jest, Skamt, 5. * 

Jew, Jude, 2, 
Jewel, Juvel, 3; 
Join, Forena, a. 1. ' 

Joiner, Snickare, 5. 
Joke, Skamt, 5. 
Jolly, Lustig, Rolig, ad. 
Journey, Resa, 1. (by land), 
joy, Gladje, v *. <c. 
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' Judge, Domare, 5. Knot, Knut > i. 

Judgment, Urskillning, .*. c, Know, Veta, *. 4-' Kan n a, < 
Jug, Krus, 5. Knowledge, Kunskap, 3^ 

Juice, Saft, 3, i Knuckle, Knol, 2* 

Jump, Hopp, 5, Hoppa, *• i» N 

Jury, Namnd, 3, Labour, Arbete, £• VeriL 

Justice, Rattvisa, a ©, Lace, Spets, 2. Snore, 4* 

Justly, Rattmatigt, Lad. Gosse, 2. 

Ladder, Stege, 3. 
Kay, Kaj, s* *, Ladle, Slef, 3. 

Keel, Kol, 2, Lady, Fru, 2. FruntimmerJ 

Keen, Skarp, Hvass, ad. Lake, Sjo, Insjo, 2. 
Keep, Halla, Behalla, ». 2, Lame, Lam, Ofardig, a/. 

% Kernel, Karnai.och Karnes Lamp, Lampa, 1. 
Kettle, Kittel, 2, Land, Land, 5, Lands, * a 

Key, Nyckel, 2. Lane, Grand, 3. 

Kick, Sparka,, a. u Language, Spr&k, S 

Kidney, Njure, 2, Lanthorn, Lykta, u 

Kill, Doda, Slagta, a* u Lap, Skote, s. n. Kna, 4* 
Kind, God, Huld, 6m, ad* Larboard, Babord. ' 
Kindness, Godhet, Huldhet Lard, Ister, s. n. 
King, Konung, Kung, 2. Larder, Skafferi, 3. 
Kiss, Kyss, 2* Kyssa, <?. 3* Large, Stor, ad. 
Kitchen, Kok, 5. Lark, Larka, k 

Kitten, Katfunge,. 2. Lash, Slag, Hugg, 5* 

Knapsack, Kappsack, 2. I^ate, Sen, ad. 
Knee, Kna, 4* Laugh, Skratta, a. 1. 

Knife, Knif, 2, Law, Lag, 2. , , 

Knight, Riddare, 5. - Lawful, Laglig, ad. 

. Knit, Knyta,*\ %. Sticka, L 1. Lazy, Lat, Trog, a^ 
Knock, Sla, *. 3. Knacka, a.. 1. Leash, BJodj&el,, 2. 
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Lead, Bly, j. ». 
i leaf, Lof, 5. 
Leakage, Lockage, j. *»• 
leaky, Otat, Lackig, ad. 
Lean, Mager, n^« 
Lean, Luta, 41. 1. 
Learn, Lara, Hora, a* a* 
Least, Minst 
Leather, Lader, 5. 
Leave, Afsked, Lof, 5* 
Leave, Lemna, «. i« 
Lp e, La, s. n. 
Left, Venster. 
* Left1iand,Fensirahand9n*\xn\., Lank, 2 f 



Light, Latt, Ljus, ad. 
Light, Ljus, Sken, 5» 
Light, Lysa, a* 3* 
Lighten, Blixtra, Ljunga,<f, u 
Lighten, (Ease) LStta, a* u 
Lightning, Blixt, a, Ljungeld, 
Like, Lik, ad. Lika, a . u {%. 
Likeness, Likhet, *• c* , 
Limb, Lem, 2. 
Lime, Kalk, s. c. 
Limp, Halta, a* 1. 
Line, Lina, 1. Snore, 4* 
Lining, Foder, 5. 



Leg, Ben, 5. Lagg, 2. 
Legal, Laglig, *</. 
Leisure, Ledighet, &. c* 
Lemon, (^itrou, 3. 
Lend, Lana, u 3. 
Length, Liingd, 3. 
hess 9 Mindre. 
Lessen, Minska, a. 1. 



Lint, Linskaf, j. 77. 
Lion, Lejon, 5« 
Lip, Lapp, 2. 
Liquid, Flytande, ad 4 
List, Llsta, 1* 
Listen, Lyssna, a* i» 
Little, Liten, ad. 
Live, Lefva, a. 2* 



Lesson, Lexa, 1 . Lardom, 2* Liver, Lefver, 2- 
Letter, Bokstaf, 3. Bref, 5. Load, Last, 3. Lass, 5. 
Level, Jemn, Slat, ad. Loadstone, Magnet, 3* 

L$vy, Utskrifning, 2. Lobster, Hummer, 2. 

Liberty, Frihet, 3. Lock, Las, 5. Lasa, /»- 3* 

Library, Bibliotek, 3. 3. Lodging, Bonir^srum, 5. 
Lick, Slicka, a, 1. Sla, i. 2. Lofty, Hog, Stolt, ad. 
Life, Lif, 5. Loin, Land, 3. 

Lift, Lyfta, a. 1. . t Look, Blick, 2. Se, I 3. 
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Loose, Los, ad. . Marble, Marmor, s. a 4 

Loss. Forlust, 3. Mark, Marke, 4» 

Loud, GaM, Hogljudd, *rf # - Market, Marknad, Pris, 3, 
Love, Kfirlek, j, e. N Carriage, Giftermai, 5* 
Lovely, Tack, Alskyard, ad. Marrow, Merg, s. c. 

(Alskare 5. ' Marsh, Karr, 5. Moras, 3. 

9 « Aiskarinna, i# Mason, Murmasfare, 5. 

Louse, Lus, ?;/« Loss. . Mat, Matta, i. , 

Xow, £ag, *<*. Match, Parti, 3, 

Lump, Massa, u Sty eke, 4* Matches, Svafvelstickor, i« 
-Luncheon, Litselmiddag, s. c. Mate, Styrman. r 

Lungs, Lungor, 4z/y£«Lunga« Mathematics, Matematik, s*#+ 
Lustre, Glans, s. c. Sken, 5. Matrimony, Agtenskap, 3. 
Luxury, Yppighet, s* c* Matter, Amne, 4- Materie, 3« 
Lyre, Lyra, i* Mature, Mogeri, ad. 

Maxim, Grundsats* 3. 
Mad, Galen, ad. Meadow, Ang, 2+ 

Maid, Piga, i. Jungfru, 3- Meal, Mai, 5, Maitid, 3. 
Mail, Post, 3. Postvaska, i„ Mean, Lag, Ringa, ad* 
Make, Gora, a. 2. Means, Medel, 5. 

Male, Hanne, 2- Mean, Mena, *, i. 

Malt, Malt, $< n. Measles, Messling, j. o* 

Man, Man, pL Ma*n, Measure, Matt, 5^ 

Man, Menniska, r. Meat, Kott, s. n< Kottratt. i* 

. Man of War, Orlogs-skepp, Mediator, Medjare, 5. 
Mane, Man, 2. Medium, Medel vsig> j« e* 

Slanl v, Manlig, ad. Meet, Mota, a. 3. Bika, 'a* i . £, 

Manner, Sed* 3, Satt, 5, Member, Lem, 2. Ledaraot, 3, 
Manure, Godsel, s. c. Memory, Minne, 4* 

Many, Manga, <j4. Mend, La§a, Andra, w. t. 

Map, Karta, u Sjdkort, 5* Mention, Omtala, 0. u J„ 
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M^rcy, Nad, *. e. - JVIother, Moder* 2. 

Merit, Fortjenst, 3. Fdrljeiia. Motion, Rorelse, 3. Stolg^ng, 
Merry, Lustig, Glad, ad. Move, Rora, a. a. Flytta* [*. 
Message, Budskap, 5. . •"* Mould, Form, 2. Forma, a. i. 
Meteor, Luft-tecken, 5. Mountain, Berg* 5. 
Midwife, Jodgumma, u Mouth, Miui, ±. 
Mile, MiC a. Mud, Gyttja, Dy, /. e« 

Milk»Mjolk, j. <r. Multitude, Myckenhet, x 3. 

Mill, Qvarn, 2. Murder, Mord, S. ' 

Mind, Shine, 4* Mafka, a*Z. Muscle, Muskel, %. 
Mine, Grufva, 1. '» Mustard, Senap, #• a 

Minor, Oiiiyndig, «</. Muster, Monstra, 0.1. ^ 

Mischief, Ofog, 5. Skada, *. Mutiny, My teri, 3. „ 

Misery, Elande, 4- glutton, Farfeott, a ». 

Misfortune, Olycka, 1. Mystery, Hemlighet, 3. 

Mislead, Forleda, a. 2. \ . 

Miss, Jungfru, ManiseU, 3. Nail, Nagel, Spik, V 2. 
Mistake, Miss tag, 5. Miss taga, Naked, Naken, ad. 
Mistress, Fru, Matmor, 2. [i. 2. Name, Namn, S. 
Misty, Totcknig, ad. Namely, Neinligen. 

Mile, Blanda, a, 1. Nap, Lur/*.6« Lura, Slunmu 

Mock, Gacka, a. u . Narrow, Tr&ng, Smal, ad. 

Modest, Sedig, Blygsam, ad\ Nasty, Oren, Ful, ad. . 
Moist, Fuktig, . Native, Infoding, 2. 

Moment, Vigt, s. e. Ogonblick, Naval Engagement, Sjaslag. 
Money, Penningar, p. [5* Navel, Nafle, 2. 
Month, M&nad, 3, * Naughty, Elak; ad. 
Moon,, MAne, 2. Navy, Krigs-Flotta, 1. 

Morning, Morgon, a. Near^ Naitu NarbelSgen, ad. 

Mortar; M01 tel, 2. • Neat, NSU, Tack, ad. . 

Mou, Uf, 2. Mossa, 1. Necessity Nodvandighet, 3. 
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"Neck, Hals* 2* 
Neckcloth, Halsdul, a* 
Need, Nod, /* *« 
Needle, Synal, 2j 
Needs, Nodvandigfe 
Neglect, Forsumma, a. i. 



Oak; Ek, & 
Oar, Ara, n 
Obedient, Lydig, ai* 
Obey, Lyda, <?.»fe 
Object, Foremal, 5. ' 
Obligation, Forbindelse, J, 



Neighbour, Granne, a. Nabo, Oblong, Aflang, ad< 



Nest,.Naste, Bo, 4. 
Never, Aldrig. 
New, fty, Farsk, ad* 
News, Nytt, Nyhet, 3, 
Next* Hast- 

t Nice, Vackcf, Lacked, Ad. 
Nickname, Oknamn, 5. 
Night, Natty jfL Natter* 
Nimble, Vig, Snabb, ads 



1/3, Obstacle, Hinder, MotstJncL 
/ Obstinate, En vis, ad 4 
Obstruction, Forstoppnjng* 
Obtain, ErhSUa, u 2. 
Obvious, Tydlig, ad. 
Occasion, Tiltelle, 4, 
Occupy, Innehafva. 
Occur, Forekommft, t, £ 
Odd, Udda, Sallafim, ad. 
Nod, Nick, 2. Nicka, a. 1, Offence, Skada, 1, Fottret, 3, 
Noise, Buller, 5, Offend, Fortorna, a* j. 

Noon, MiddagsticL Office, Tjenst, 3* Kontor, 5* 

Nose, Nasa, i, Post-Office, $oU- Kontor, 5, 

Nothing, Jngentingj Often, Ofta. 

Nption, Begrepp, 5. Tanfce* Oil, Olja, u 
Novelty, Nyhet, 3- Ointmenfr, Sniorjelse, 3* 

Nourish, Foda, Nara, a. 2* Oister, Ostra, pi. Ostront * 
Now, Nu# Old, Gamma!, ad. 

Number, Tal, An tal, 5. Omit, Underl&ta, i* 2* 



Numberless, Otalig, ad* 
Nurse, Skoterska, 1* 
.fVst'Nurse, Amma, u 
Nutmeg, Muskott, 5. 
Nutriment, Foda, 1- c* 



Once, Eng&ng, Fordom* 
Only, Endast, AllenasU „ 
Open, Oppen, ad. 
Opiate, Somndryek, 3« 

Oppress 
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oppress, Fortrycka, a. 3. Palate, Qrova, £• 
|3pv\lent,Rik,F6rm6gcD,^. Paile, Blek, ad. 
t>rder, Qrdning, 2. Pabud,5; Palpable, Handgriplig; a& ' 



Ore, Malm; 3; 
Oriental, Osterlandsk, ad. 
Origin, Ursprung; 5; 
Ornament, Prydnad, 3. 
Ostentation; $kryt, 5, 



Pamphlet, Stroskrift, 3; 
Pan, Panna, i. 
Pane, Fonster-ruta, u 
Paper; Papper, 5; 
Parcel, Bunt, 2. Kriyte, £ 



Ostler; Hallkarl,Stalldrang; ii Parchment, Pergament; 5. 



[Otherwise, Annars. 
Oven, Ugri, 2; 
[Over, Ofver; 
Out, Ut 

Outlet; Utgang, ^z. , 
Outside, Utsida, 1. 
Chitworky Utanverk, 5.' 
Owe, Vara skyldig* 
Owl, UggJa, i. 
Own; Egen, ad; 
Owner, Agare, 5. 
Ox, Oxe, 2. 



Parish, Socken, 2. 
Parsley, Persilja, j. a 
Parsnip, Palsternacka, 1* 
Part; Del, a. Lott, 3; 
Part; Dela, ai n SJwlja; a. & 
Partly, Dels- 
Pass; Passera, a. u 
Path, Stig, Vag, 2. 
Patience; Talamody j. q: 
Paw, Ram, Tass, 2. 
Pawn, Pant; 3* 
Pay, Betalning, a.- 
Pay, Betala, a. 3. 
Pea, Art, 3. 
Peace, Fred, 3. Align, ii hi 



Pace, Gang, s. c. Steg, 5. 

Pack, Packay a. 1. 

P (dlock, Utanlas, Hanglasy 5. Pear, Paron; 5. 

■ age, Sida' [i en bok) 1. Pearchy Aborre, a. 
^ ail; Ambar, 5. 

Jain, Moda* Pl%a, 1. 

Paint, Farg, 3. Sminky 5. 

Paint, Mala, a. 1. 

Pair; Par, 5. 



Peasant, Bbnde, pL Bonder. 
Peeky Spets, Pik/a. 
Peel, Skal, 5. ' 
Pen, Penna, u 
Penetrate, Genomtranga;a.& 
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Pensive, TankfuU, ad. 
People, Folk, 5. 
Pepper, Peppar, 4. €* 
Perfect, Fullkomlig, ad. 
Perform, Utratta, a. \. ' 
Perhaps, Kanske. 
Peril, Fara, i. 
Perish, Forgas, d. i. 
Perjury, Mened, 3. 
Permit, Tillata, i. 2. 
Perpetual, Bestandig, ad. 
Perry, Paron-vin. 
Personal, Personlig, ad. 
Persuade, Ofvertala, a. i,3. 
Pert, Nasvis, ad. 
Peruse, Genomlasa, a. 3, 
Pestle, Mortd-stot, 2. 
Pew, 'Bank (i kyrkan), 2. 
Phrase, Talesatt, 5. 
Pick, Plocka, Hacka, a. i. 
Pickle, Lake, J. c. 
Picklock, Dyrk, 2. 
Pickpocket, Ficktjuf, 2. 
Picture, M&lning, 2. 
Piece, Stycke, 4« 
Piety, Gudsfruktan, /. c. 
Pig,* Gris, Gait, 2. 
Pigeon, Dufya, 1. 
JPike,Gadda (afishJ^.Pi^x 
Pill, Piller,.5.' 
pillow, Kudde, 3. 



Pilot, Lots, 2* ' 
Pin, Ktoappinil, 2* 
Pincers, Hoftang, 3* / 
Pinch, Nypa, a. 3# 
Pine, Gran, 2. 
Pious, Gudfruktig, ad r 
Pipe, Pipa, 1. 
Pirate, Sjorofvare, 5. 
Pit, Grop, 2, Parterr, 3* 
Pitch, Beck, s. h. Hojd, 3. 
Pitcher, Stenkrus, 5. JKrulf* 
Pity, Medlidande, s. n. 
Place, Plats, 3. -Stalls, a. 2. 
Plain, Slat, ad. Slatt, 3. - 
Plain, Slata, Jemna, a. 1- 
Plank, Planka, r. 
Plant, Planters, a. 1. 
Plate, Tallrik, 2. Silfverkarl. 
Play, Spel, 5. Komedi, 3. 
Pleasant, Behaglig, ad. 
Please, Behaga, a. 1. 
If youplease, OmnibeJiagar. 
Pleasure, No'je, 4« [*• c ' 

Pledge, Pant, 3. Forsakran, 
Plenty, Yranighet, s. c* 
Plow, Plog, 2. 
Plum, Plommon, 5. 
Point, TJdd, Spets, 2* 
Poison; Forgift, 4. n. 
Poker, Eldgaffef, 2. 
Polite, Hoflig, ad. 



Digitized by 



Google 



*3r 



l!>0jnattttn, Poraada, u 

Pond, Dam, 2- 

j?oop, Bakstain, 2< 

Poor, Fattig, aA 

Pope, Pafve, 2. 

Pork* Svinkolt, & »* 
• Port, Hamn, 2. Portvifl* 

Porter, Barare, 5* 

Postage, Postpenningar, p. 

Postpone, Eftersattd, L 4* 

Pot, Potta, 'i* St6p, 5. 

Potatoes, Pbtater,/*/.Potates\ 

Poultry, Fjaderfa,j.». Hons, 

Pound, Mark, 3« 

Pour, Gjuta, cMz. Stroriima. 

Powder, Piider, j.*. Pul ver, 5, 

Power, Magt, 3- Valde, 3* 

Practice, ofhiag, 2* 

Prate, Pratd, a. i* r ' 

Pray, Bed ja, j. 4- , 

Prayer, Bon, 3* 

Prayerbook, Psalmbok, 3. 

Preach, Predika, <*. 1. 

Precipice, Brant 5 3.Bradjup, 

Preface, Foretal, 5. [5< 

Prefer, Fo'redraga, *. 2, 

Preferment, Befordran, s*c< 
^ Prepare, Lag* (a. i<) til* 

Present, Skank, 3- 

Present, Narvarande, ad< 

Presently, Strax* 



Preserves, Syitsatei*, /ft 
Press, Bokprtfss, a. ( t$ 

Press, Trycka, a. 3. Pressa, A 
Presume, Formoda, a i. 
Pretence, Forevandmng, a* 
Pretend, Pasta, /. 1 ' 
Pretention, Ansprak, 5. 
Prevalent, Aadande* ad. 
Prevent, Forekbmma, i. 4* 
Price, IJris, 5. Varde, 4* 
Pride, fiogmod, j. n. ^ 
> Prince^ Prins, Furste, 2* 
Princess* Prinsessa, r. 
Print, Tryck,Kopparstick, $, 
Prison, Fangelse, 3- 
Privy, Privet, 5. 
Prize, Prls, 3. Byte//, n* 
Procure, Forskaffa, a. u 
^Produce, Frarabringa, £ 4* 
Produce, Afkastning, s* c* 
Progress, Framstegi .5* 
Proinise, Lofte,4. Lofva,AI« 
Promote, Befordra, a. 1* 
Proof, Prof, Bevis, 5. 
Property, Egendom, /.<?. Ari 
Prdpose, Foresla, i. 3i £3* 
Propriety, lilborlighfet, /./& 
Prosperity, Valgang, s, c* 
Protection, Beskydd, 5, 
Proud, H%fardig,'Stolt, ads 
Provoke, Reta ? Forarga, a. 1* 
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Proxy, Fullmagtig. v Quill, Penna^ i. (Oskuren). 
Prunes, Sviskon, 5. Quilt, Sangtacke, 4* 

Public, AUman, ad. Quire, Bok, (papper) 3. 

Publican, Krogare, 5. . Quit, Lemna, a. i. 
Puff, Skryt, s* ». Snutt, a. Quiver, Darra, a. i. 
Pull, Draga, i. a. Rycka, a. 3. 
Pulpit, Predikstol, a. Rabbet, Kanin, 3. 

Pump ; Piunp,a,Pumpa,dr. i. Race, Slagte, 4* Lopp, 5. 
Punish, Straffa, a. i. Radish, ffcdisa, i. 

Purchase, Kopa, a. 3. Black Radish, Raitiha, i. 

Pure, Pur, Ren; ad. Rag, Trasa, i. 

Purpose, Andanjal, 5. Rage, Rasa, a* i. Raseri, 3* 

Purse, Pung, a. Rail, Ledstang, 3, 

Purser, Skepps-Skrifvare, 5. Rainj Regn, s. c. 
Pursue, Fullfolja, a. ,a. Rainbow, Regnbage, a. 

Push, Stot, a. Stota, a. 3. Rainy, Regvig, ad.^ 
Put, Satta,, i* 4 Stalla, a. 2, Rank, Rang, /. c. Rad, 3. 
Putrid, Rutten, ad. Ransom, Losepenning, 2. * 

PuzzJCjBryderij 3. Rapid, Hastig, ad. 

Rapture, Fortjusning, *. e. 
Qualified, Skickjig, ad. Rascal, Skurk, a. 

Quality, Egenskap, 3. A rt >3. Rash, Oforvagen* ad. 
Quantity, Myckenhet, j . e. Rate, Vardera, a. i. x 
Quarrel, Trata, i. Gral, 5. Ratify, Stadfasta, a. u 
Quarter, Fjerndel, a. Pardon, Ravage, Plundra, a. i. 
^Quay, Kaj, a. Sfcnbrygga, i. Rave, Yra, Rasa, a. x. 
Queen, Drottning, a. Raw, Ra, ad. ' 

Quench, Slacka, a. 3. Ray, Strale, a. 

Question, Fraga, i. Razor, Rakknif, a. 

Quick, ^efvande, ad. Reach, Ra*cka, a. 3. 

*£uiet Stilla, ad. Read, Lasa, a. i. 
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Beady, Fardig, e d„ ^ Remark, Anmarka, a. 3. 

.Reason, Fornuft, s. n. Remedy, Bot, t< c. 

Receipt, Recent, Qvitteos, 3. Remember, Parainna, a. $. 
Receive, Emottaga, i. 2. , Remote, Aflagsen, ad. 
Recently, Nyligen. Remove, Flytta, a. i. 

Reckon', Rakna, a. i. Renew, Fornya, a. i. # 

Reckoning, Rakning, 2, Repair, Laga, Fo'rbattra, a. r. 

Recollect, Komraa ihag. Repeat, Uprepa, tf. i. 
Recovery, AterfSende, $. n. Repent, Angra, a, i. 
Recreation, Muntring, s. e. Report, Rygte, 4. Berjftta,*-i. 
Rectify, Ratta, a* i. Repose, HviJa, s. e , 

Red, Rod, ad. Represent, Forestalls, < a. 2. 

Redeemer, Aterlosare, 5. Reproach, Forebraclse. 
Redemption, Aterlosning, 3» Request, Begara,Bega*ran,tf.& 
Redress 1 , Andring, 2. Rescue, Radda, Fralsa, a. 1. 

Reef, Ref, 5. * Resemble, Likna, a. t. 

Refer, Hanvisa, a. 3, v Reside, Vistas, d. 1. 
Refresh, Forfriska, a. 1. ..Resign, Aftrada, a. 2. 
Refreshment,'F6rfriskning, 2, Resist, Emotsta, i. 3. 
Refuge, Tilflykt, 3. Resolve, Besluta, 1. 2. 

Refuse, Vagra, a. 1, Rest, Hvila, Somn, s. o. 

Regard, Aktning, s. c. Restore, Aterstalla, an 2. 

Reject, Forkasta, a. 1. Retail, Dela, Minutera, a. I. 

Reign, Regering, 2. Retain, Behalla, »• 2. 

Rein, Tom, 2. Return, Atervanda, a. 2. 

Relate, Beratta, a. i. Revelation, UppenbaraUe, 3. 

Relation, Berattclse, 3. . Revenge, Hamnd, Hamnas, rf._ 
Relief, Hjelp, /: c. Review, Monstring, 2. [i. 

Relish, Smak,#.c.Tyckaom, Revoke, Aterkalla, a. 1. 
Rely, JL.ita pS, 1. 2. ' Reward, Beloning, 2. 

Remain, Blifva qvarj(p.83). Rib, Refben, 3. 
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fcice, Kisgrjn, 5. 
Rich, Rik, ad. 
Bid, Fri, Befriad, ad. 
Ride, JUa, a. 3. Rid*, *, 2. 
Rie, RAg, s. c 
Rig,' Tackla, 0. 1. 
Right, Rigtig, Ratt, «* 
Right, R&tighet/ 3, 
Right hand, Hoger hand. 
Ring, Ring, Girkel, 2. 
Ripe, Mogen, ad. 
Rise, XJpkomst, s. c. Stk up. 
River, Plod, 3, Elf, 2* 
Road, Vag, 2. Redd, J. c. 
Roast, Steka, a. 3, 
Rob, RofVa, a. 1, 
Rock, Klippa, 1. 
Rod, Spo, 4» R' s > & 
Rogue, Skalm, 2, 
Roof, Tak, 5, 
Room, Rum, 5. Kammare,5. 
Root, Rot, pi. Rotter. 
Rope, Tag, Rep, 5. 
Rough, Ojemn, Skrofiig, ad. 
Round, Rund, ad. ' 
Row, Rad, 3. Ro, a. 2. 
Royal, Kunglig, ad. 
Rub, Gnida,*. %. 
Rudder, Roder,-5. 
Rude, Grof, Ohoflig, ad. 
Rue, Angra, Rua, a. 1, 



Rug, Rya, 1. 

Ruin, Forderf, 5. Fordcrfc 

Rule, Ordning, 2. Brut, 5. 

Rum, Rom, s. c. 

Rumour, Rygte, 4- 

Run, Lopa, a. 3. Springa, i 

Rust, Rost, Harsknad, J. 1 

Sabre, Sabel, 2* 

Sack, Sack, 2. 

Saddle, Sadel, X 

Safe, Saker, Trygg, ad. 

Sail, Segel, 5. Segla, a. 1* 

Sailor, Sjoman, pi. Sjoraan 

Salmon,. Lax,, 2, 

Salt, Salt, j. n. 

Salutation, Helsning, 9. 

Salute, Helsa, a. 1. 

Salvation, «Fialsning, s! c. 

Sample, Prof, 5, 

Sand, Sand, s. c. 

Saads, Sandbankar, 2. p/ ( 

Sauce, Sas, 3, 

Saucy, Nfisvis; ad. 

Saviour, Fralsare, 5, 

Saw, Sag, 2, 

Say, Saga, impf. Sade. 

Scale, Skala, 1, Mattstock,a. 

Scales, VagskSl, 2. 

Scanty, Knapp, Dalig, ad. 

Scar, Arr, 5. Skrima, i« 
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Scarce, Kaappt. See, Se, i, 3. 

Scarf, Sloja, i. Band, 5. Seed, Fr6*, 4* » « 

Scate, Skridsko, 3. Seek, Soka, a. 3. 

Scavenger,, Gatsopare, 5. Seem, Synas,, Tyckas, d. & 
Scheme, Plan, Forslag, 5. Seize, Gripa, i. a. Conflskera. 
Sohool, Skole, a. Seldom, Sallan. 

Schoolfellow, Skolkamrat, 3, Select, Utvald, ad. 
Science, Vetenskap, 3. Sell, Salja, a. 2. 

.Scissors, Sax, a. , Se'nnight, Atta dar. 

Scold, Banna, a. i.Trata, a , 3. Sense, ForstSnd, j. *. Sinne,4. 
Score, Tjog, 5. Sentence, Dom, Mening, %. 

Scorn, Forakt, s. n. F6rakta,<ar. Separate, Sarskilt , ad. 
Scrape, Skrapa, a. 1. (.*» Serious, Allvarsam, ad. 

Scratch, Rifva, i. 2, Rl&j 0. a. Sermon, Predikan, s, c. 

Scream, Skrika,*. a, Skria,«. Serpent, Orra, 2. 
. Screen, Skarm, 2. L 1 - Servant, Tjenare, 5. Drang, 2. 

Screw,Skruf,2.Skrufva,a. 1, Set, Satta, i. 4 G* ne <k 

Scripture, Skrift,3, Bibel, 2. The Sun sets, Solen g4r ned. 

Scurvy, Skorbjugg, s. c. Settle, Stadga, Betala, a. 1.3/ 

Sea, Haf, 5. Sjo, a, ' Sew, Sy, a. 2, Somma, a* u 

Seafaring, Sjofarande, ad. Sex, Kon, 5. 

Seasick, Sjosjuk,' ad. Shabby, Dalig, Usel, ad. 

Seal, Sigill, 5, Forsegla,*. 1. Shade, Skugga, 1. 

Seam, Som, 2. Somma, a, 1. Shake, Skaka, Darra, a. 1. 

Search, Spaning 5 2.Spana,a, 1. Shame, Skam, j. c. 

Season, irstid, 3. Kryddning, Shape, Skapnad, 3, 

Seat, Sate, 4« Share, Del, % Lott, 3. 

Secret, Hemlig, Hemlighet. Shark, Haj, 2. 

. Secure, Saker, Trygg, ad. Sharp, Skarp, Hvass, ad. 
Sediment, Griimmel, Dragg. Sharper, Bedragare, 5. 
? Seduce, F6rfGra,F6rlcda ; 0.2. Shave, Raka, a. 1. 
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Sheath , Skida, i. . Since, Sedan. 

Shed, Ulgjuta, impf. Utgot. Sincere, Redlig, ad. 
Sheep, Far, 5/ Tacka, i. Sinew^ Sena, i. 
Sheet, Lakan, s. n. Ark, 5. Sinjj, Sjunga, i. 4* 
Shelter, Skjul, Forever, 5. Sink,Sjunka, i. 4* Sanka,*.3» 
Shew, Visa, a. i. 3. Sip, Ldppja, Smutte, a> i. 

Shield, Skold, a. Sister, Syster, a: 

Shift, Utvag, Sark, 2. Sit, Sttta, i. 4* 

Shine, Skina, r. i. Lysa,<fc3. Situation, Belagfenhet, 3. 
Ship, Skepp, Fartyg, 5- Size, Storlek, a. 
Shirt, Skjorta, i. Sketch, Utkast, 5, 

Shoar, Strand, pi Strftnder. Skill, Skicklighet,3. FoYstand 
Shock, Stota, a. 3. Skin, Skinn, 5. Hud, a. 

Shoe, Sko, 3. Sko, a. a. Sky, Sky, a. Luft, /. <?* • 
Shoot, Skjuta, i. a. Sledge, Slade, a. 

Shop, Bod, a. Verkstad, 3. Sleep, Somn, s.e. 5ofva,i.a. 
Short, Kort. ad. Sleepy, Somnig, Timg> ad. 

Shoulder, SVuldra, i. Bog, a. Sleeve, Arm, a. 
Shrove- tide, Fastlag, 4. c. Slice, Skifva, i. 
Shudder, Rysa, a. $. Slide, Slinta, Skrrlla, a. i. 

Shun, Sky, Undfly, a. a. Slight, Ringa, Tunn, ad. 
Sheet, Stanga, a. a. Slop, Paska, a. i. Vata^.3 

Shy, Skygg, Blyg, ad. v Slope, Slutta, a. i. 
Sick, Qvalmig, Sjut, ad. Slow, Trog, Sen, ad. 
Side* Sida, i. Slumber, Slumra, u. i. 

Sieve,. Sikt, 5. Siy 9 Slug, Illparig, <**/. 

Sign, Tecken,5. Teckna,<*. i. Small, Liten, def. Lifla. 
Silence, Tystnad, *.' c. Smart, Smarts, Sveda, s. c. 

Silk, Silke, 4. Siden, 5. Smell,. Lttkt, s. o. Lufcta, a. i. 

Silver/ Silfver, J. », Smile, Le, Smile, j. 3. 

Sin^ Synd, 5. Synda, a, i. Smith, Smed, 3. 
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5m oak, Rok, j.e.Roka, a. 3. Sparrow, Sparf, «. 
Smooth, Slat, Jcmn, ad. Speak, Tala, a. i. 3. - 
Snare, Snara, i. Nat, 5. Species, Slag, 5: Art, 3. 
Snatch/ Snappa, asx. Specimen, Prof/ 5. 

Sneeze, Nysa, a. 3, Spectacles, Glasogon, p. 

Snore, Snarka, a. i. Speech, Mai, Tal, 3. 

Snow 1 , Sno, J. c. N J Speed, Hast, s. c. Hasta,7?. i # 

SnufF, Snus, j. «. Snyta, i. 2. Spell, Stafva. ar. i. 
Soap, Sapa, Tral, s. c. Spencer, Utantroja, i. 

Sober, Nyfcter^ Arbar, <**/. Spice, Krydda, i. Speceri;.3. 
Soflt, M}uk, 6m, ad. Spire, Spira, i. 

Soil, Xordmlln, s. e. Spirit, Ande, 2. Mod, s, n. 

Soldier, Soldat, 3. Splendor, Glans, Stat, s. fc. 

Some-Body, Mgoh, ad. Split, Klyfva,*.2. Spraqka,i*. 3. 

Sometimes, Stundom/ Spoil, ForderfVa, a. i. SkMm- 

Son, Son, pi. Soner. Spotm, Sked, 2. L 1 * 1 ** 

Song, Sang, 3, Soon, Snarl. Sport, L«k, 2. Jagt, s. c. 

Sooth, Lindra, Stilla, a. 2. Spot, Flack, 2. Stalle, 4* 

Sore, 6m, Svidsam, ad. Spout, Pip, 2. 

Sorrow, Sorg, 3. So'rja, a. %. Spread, Sprida, Breda, a. i. 

Sorry, Sorgsen, Ledsen, ad. Spring, Kalla, i. Var, 2. 

Soul, Sjal, 2. . Spring- tide, Hafs-fldde, 4- 

Sound, Stind, Frisk, tid. Sprinkle, Stanka, a. 3. 

Sound, l*)ud, 5. Ljuda, a. 2. Sprucebeer, Tallstruntol,/. *. 

Sound, Sund, 5. Spunge, Svamp, 2. 

Sour, Sur, Tviir, ad. Spur, Sporre, 2. 

Sow, Sa, <?. 2, Utkasta, a. \. Spy, Spion, 3. Spionera, a. 1. 

Space, Rymd, 3. Rum, 5. Square, Fyrkantig,*rf.Torg,5. 

Spade; Spade, 2. _ Squeeze, Krama, Krysta, a. 1. 

Spare* Spara, a. 2. Stable, Stall, 5. „ ' 

Spark, Qnista, 1.* Stage, Theater, Gastgifveri, J. 
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Stain Trappa, i, ' Stirrup, Stegbygel, N s. 

Upstairs, Ofvanpd. Stich, Sticka,*. i. Lappa, a. i 

Downstairs, Nere. Stock, Forrad, 5. Fond, 3. 

Stalk, Sljelk, 2. Stomach, Mage, a.* Aptit, s.& 

Stamp, Stampel, 2. Stampla, 1 . Stone, Sten, Ka>ne. 
Star, Stjerna^ 1. Stoop, Stupa, Luta, a. r. 

Starch, Starkelse, «f. c. Stop, Hejda, Stadna, a. 1. 

Start, Hoppa,,a. 1. Afrasa,3. Store, Vara, i. Forrad, 5. 
Starve, Svalta,*. i.Frysa, j.a, Stonn,Storm2.Bestorma,<j. 1. 
State, Tilstand, 5. Story, Historie, 3. Vaning , 2. 

States, Stander, p< Stout, Styf, Stor, Stark, ad. 

Statue, Stod, Staty, 3. Strain, Sila, Kraraa, a. 1. 

Staves, Stafvcr, p. Straight, Rat, Rak, ad.BMtt. 

Stay, Van ta, a.-i. Droja, a*2* Strange, Underlig, ad. 
Stays, Snorlif, 5. Stranger, Framling, 2. 

Steady, Stadig, Fast, ad. Strap, Stroppa, 1. 
Steal, Stjaia, impf. Stal, . Stream, Strom, 2, 
Steam, Anga, 1. Dunst, 3, Street, Gata, 1, 
Steam-engine, Eld och luft Strength, Styrka, f. c« • 
Steel, Stal, s. n. {machiu 3. Stretch, Stracka, a. 3. 
Steep, Brant, ad. Strike, Sla, £3. Bulta, a. 1. 

Steer, Styra, a. 2, String, Strang, 2. Band, 5. 

Step, Steg, Spar, 5. Shoe String, Sko-barid. 

Stern, Bakstam, 2. Tver, ad. .Strip, Berofva, a. 1. Afklada, 
Stew, Stufva, a. 1. Strong, Stark, Dugtig, ad. 

Stick, Kapp, 2. Kastna, a. 1. Struggle, Bemodandc, Strid. 
Stiff, Styf, Stel, ad. Stupid, Dum, Daragtig, ad. 

Stile, Stil, Pragt, j. r. Subdue, Underkufva, *• u 

Still, Stilla, a A Annul Subject, Amne, £, tJnders&te. 

Sting, Sting, 5. Stinga, i. 1. Submit, Underkasta, a. u 
Stir, Uprora, a. 2. Subsidy, Bevillniog, 2* 
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Suf>sist,I*fva,*/2.Besta,f.3. Take, Taga, i. a. Fatta,tf.i. 
Suburbs, Forstad, 3. Talk, Tal, 51 Tala, a. u 3; 

' Succeed, Eftertrada, Lyckas. Tall, Lang, Reslig, ad. 
Success, Framing, Lycka. Tallow, Talg, j.' c. x 
Succour, Hjelp^.c.HjeIpa,«. 3. Tame, Tam^ Spak, qd* 
Suck, Saga, i. 2. Di* a. a. Tan, Garfva, a. i . ' 
Sue, Bedja, L 4* Ansoka, a. 3. Tankard, Kanna, Stanka, u 
Suffer, Lida, i. 2. Tala, a. 3. Tar. Tjara, s. c. Matros, 3, 
Sufficient, Tilr^cklig, ad. Tarry, Droja, a. 2, 
Sugar, Socker, /. «• » Tart, Tarta, i. 

Summer, Soramar, a. Task, Syssla, r. 

Sun,SoI,2.SundayySondag,2.Taste, 6mak, *,c. Smaka,iM, 
Superficial, Ytl%, ad. Tavern, Vardshus, Kallare, 5* 

Sure, Saker, Viss, ad. Taylor, Skraddare, 5. 

Surgeon, FaltskSr, 2, Tea, Te', 3. 

Surround, Omgifva. Teach, Lara, a,%. Undervisa. 

Survey, Synfr, Besigtiga, a. i. Tear, Tar, 2. 
^Suspect, Misstanka, a, 3. Teaze, Plaga, a* u Bry, a. 2. 
Swallow, Svala, i. Sv^lja, a.2. Telescope, Kikare, 5. 
Swoat,Svett,j.c;Svetta8,i/. i. Tell, Ber&tta, a. i. Saga, 4. 
Sweep, Sopa^oi i. Sweet, Sot. Temper, Lynne, 4* ' 

Swift, Snabb, $nar, ad. Tenant, Aboj 3. 
Swim, Sirama, 4. i. ' Tend, Syfta (pa) a. i. 

Swing, Gunga, i. Gunga,*?. i. Tender, Press-skapp, §. 
Swoen,Svimmng,2.Svimma.Tent, Talt, 5.. 
Sword, Varja, i. Svard, 5. Terrible, Forskraeklig, md. 
Symptom, Teeken, 5^nst6't. Test, Prof, ForsSk, 5. 
Syrup, Socker-Sirap, s. c. Testify, Intyga, a. t. 

Thank, Tacka, a. u 
Table, Bord, 5. Thaw, To, s. n. Toa, a. i. 

Tail, Svans, Stjert, %. Thick, Tjock, ad. 
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Thief, 2. Tjnfl 2. Tiresome,' trotlsaw, Triki^. 

Thigh, L&r, 5. Toast, Skal, 2. 

Thimble, Fingerbor, 2. Toe, Ta, 3. 

Thing, Ting, 5, Salt, 3. Toil, Arbttte, 4* Arbeta, a>.t. 

Thin, Tunn, ad. Tolerable, Dfaglig, ad. 

Think, Tfinka, a. 3. Tomb; Graf, 2. Grift, 3. 

Thirst, Torst, s. c. ' Tongs, Tang, pi. Tanger. 

Thirsty, Torstig, ad. Tool, Verktyg, Redikap, 5. 

'Thistle, Tistel, 2. Tooth, Tand, pi Tander, 3. 

Thorn, Torne, 4- / Torch, Fackla, 1. 

Thought, Tanke, 2. Ups&t,5, Torment, Piaga, i.PlSga, a.i. 
"Thrash, Troska, a. 1. Tortoise, Skoldpadda, 1. 

Thread, Trad, 2\ Trada, a. 2. Touch, Kansel, s. c. Rora, % 

Threaten, Hota, a. 1. * ,Tow, T&g, 5. Boxera, a. i. 

Thrive, Trifvas, d. 2. . Towards', Emot, At Til. 

Throat, Hals, Strupe, 2. Tower, K as tell, 5. F&te, 4. 

Throw, Kast, 5. Kas.ta, a. 1. Town, Stad, >/. Stader, 3, 

Thumb, Turame, 2. Trace, Upspana, a: 1. 

r Thunder, Thordon, s. /z,Aska. Trade, Handtverk, Fodkrpk. 

Tick, Bolstervar, 5. Train, Slap, 5. Folje, 4- ' 

^Ticket, Sedel, 2. Biljett, 3. Train, Upamma, a. u 

Tide,Tid,/.*.(EbbochFlod),Train-dil, Tran, s. e. % 

Tie, Knut/2. Knyta, 1. 2. Transfer, Gfverfpra, a. 2. 

Tight, Tat, Spand, aa\ Translate, Ofversatta, i. 4. 

Tile, Tak-T«gel, 5. * Transmit, 6fv*rsfanda, a. 2. 

Till, Odh, Upbruka, «. 1. Trap, Falla, 1. 

Time, Tid, 3. T3. Travef Resa, 1. Rasa, a. 3. 

Tin, Tenri,j./i.Fd"rtenna, a. 1. Traveller, Res&nde, ad. 

Tinder, Fnoske, Skore, J. n. Treacle, Sirap, (brun) s. c. 

Tindcr-box t S&or-ask, 2. Treason, Forraderi, 3. 

"tire, Trottft, Trottna, a. 1. Treasure, Skatt, 3- 
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Treat, Traktera,Afhandla ? «, Unaccountable, Obegriplig. 
Treatise, Af handling, 2. [i. Unaffected, Otvungen ad. 
Treaty, Traktat, 3. Unanimous, Enhallig, ad. 

Tree, Trad, 5. Unavoidable, OundviUig, a<i. 

Trespass, Forbrytelse 3. Unbecoming,. Opassande. 
Trial, Prof, 57Ransakning> 2. Unburthen, Aflasta, a. i. 
Trick, Knep,5.Konst,3.Lek,2. Unbutton, Upknappa, a. 3. 
Trifle, Lappri, 5. Smasak, 3. Uncertain, Oviss, ad. 
Triple, Trefaldig, ad. Uncivil, Ohoflig, ad. 

Trot, Traf, J.c*Trafva, a. i. Uncle, Farbror, orMorbror. 
Trquble, Besvar, 5. Moda, i. Undeniable, Oneklig, ad. 
Trough, Trag, 5. Ho, a. Underbid, Missbjuda, ' i. 2. 
True, Sann, Viss^ Redlig, ad. Undermine, Undergrafva, -a. 
Truth, Sannrng, 2. Underneath, Inunder. 

Try, Fors6ka,fl*3.Strafva,a. Understand! Forsta, i. 3. 
Tub, KaT, 5* Balja, i. Li. Understanding, Forstand,J./t> 
Tumour, Svullnad, 3. Undertake, Foretaga, i. 2. 

Tune, Ton, 3. Ljud, 5. Undertaker, Begrafvare, 5. 

Turn, Vandning, 2. Fallenhet. Underwrite,* Undcrskriiva. 
Turn, Vanda,a.2.<§varfva,a. Underwriter, Assurador, 3. 
Turner, Svarfvare, S. [i. Undone, Forlorad, ad. 
Turnip, Rofva, i. Undress, Afklada, a. i. 

Swedish Turnip, K&lrot, 3. Undressed, Okladd, ad. 
Twilight, Skymning, s* c. Uneasy, Orolig, id. 
Twin, Tvilling, x Unequal, Olika, ad. N 

Twist, Tvinna,«.i.Sno,a.2. Uneven, Ojemn, ad. 
Type, Forebild* 3- Styl, 2. Unexpected, Oformodad, ad. 

Unfair, Obillig, ad. 
Ugly, Ful, Stygg, ad. Unfit, Otjenlig, ad. 

Ultimate, Slutlig, ad. Unfold, Utveckla, a. 1. 

U«br«lla, faraply, 3. Unfortunate/ Olycklig, ad. 
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Ungrateful, Otacksam, ad. Usurp, Valdbruka, a. u 3* 
t/niforni, Enformig, ad* Utter, Yttra, a,i«Uttala,<7.r* 
Unions Forening, a* * - |3* 

Universal, Allman, *A Vain, Fafarig, FruktIos> ad< 

Unknown, Obekant, ad* In vain, F&rgafves* 
Unlawful, Olaglig, ad. : Valet, Betjent, 3. 
Unlimited, Oinskrankt, ad. Valley, Dal, 2. Dald, f* 
Unlucky, Olycklig, ad* Value,Varde,4<Varderd,a.i, 
Unnecessary, Onodig, ad. Vanity, Fafanga, J. d* ~ 
Unpaid, Obetald, ad* Vapour, Dunst, Vapor, 3* 

Unpleasant, Obehaglig, ad* Various. Mangfaldig, ad< 
Unprovided, Oforsedd, ad* Vary, Farandra> a, i. 
Unreasonable, Obillig, ad. Vault, Hvalf, KaUare,'*£ 
Unreserved, Oppenhjertig. Veal, Kalfkott, s. n. 
Unruly, Ostyrifc Trcd$k, ad. Vegetables, Gronsaker, p< 
Unseen, Osedd, ad* Veil, Florshtifva, i", Boi, A 

Unsettled, Ostadig, Yr, ad. Vein, Adra, i. 
Unshaken, Fast, ad* Velvet, Sammet, 5< 

Unsteady, Ostadig, ad*' Venal, Fal, ad< 
' Un thought (of), OfbYtankt* Venetians blinds M Jalusier* 
Untia, Knyta (lip), i#a- Lo'sa. Venture^ Vaga, a. i. 
Untruth, Osanning, %* Verbal, Mtintfig, ad. 

Unusual, Ovanfig, ad. Verdict, Utslag, 5* Dom, ** 

Unwieldy, Ovig, Tung, ad. Verse, Vers f 3* 
Upright, Rak, Uprigtig, ad. Very, Ganskar. 
Urge, Yrka,tf. i. Tra*nga,tf. *x. Vessel, Fartyg, Karl, 5* 
Urn, Urna, Kruka, u Vex, PJaga, Reta, a. ?; 

Use, Brilk, 5. Bruka, a. 3" Vice, Last, 3, Odygd, 3* 
Useful, Nyttig, Dugtig, ad. Victim, Offer*, S. 
Usual, Vanlig, Bruklig, ad. Victory, Seger, 2> 
Wsureri Proeentare, 5< Vie, Tftfla, a< *\* 
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View, Syna,*.t.Se,Bese,/. 3. Wander, v Vandra, a. 1- 
Vigour, Styrka,j.c. Kraft, 3. Want, Behof, 5. Behofva, a , *„ 
Village, By, 2. War, Krig, 5. 

Vinegar, Attika, s. c. Warble, Qvittra, Drilla, a*i) 

Violate, Oforratta, a. i. Warehouse, Magasin, 3. 
Violence, Vald, 5. Haftighet Warm,Varm,a^Varnia,<i«a. 
Virtue, Dygd, 3. Warn, Varna, a. i* 

Virtuous, Dygdig, ad. Warrant, Forsakra, a. i. 

Visible, Synlig, ad* Wasp, Geting, 2* 

Voic«, Rost, 3. Waste,Slosa,«. i.3*Forspilla, 

Vomit, Krakas, d. 3- , Watch, Vakt, 3. Ur, 5* 
Vow, Lofte, 4. ' Watch, Vakta, Akta(pa)a,i. 

Voyage, Resa, (til sjos), i« Watchmaker, Urmakare, 5# 
Vulgar, Altaian, Gemen, ad* Watchman, Brand vakt, 3. 
Vulnerate, Sara, a. i. Water, Vatten, 5* Vaftna, <m. 

Waterman, Roddare, 5* 
Wade, Vada, a. 1. Wave, Vag, Vaga, 1- 

Wafer, Munlack, 5. Oblat, 3. Waver, Vackla, a. 1. 
Waft,Vefta,*. i.6fverfbra,a.Wax, Vax, j. ». Vaxa, «« 1. 
Wager, Vad, 5. Way, Vag, 2. Satt, 5* 

Wages, Lon, 3«Betalning,2. Weak, Vek, Svag, ad. 
Waggon, Forvagn, 2I Weaken, Forsvaga, a. 1. 

Wainscot, Paneling, a. Weakness, Svaghet, 3. 

Waist, Medja, s. c. Veklif, 5, Wealth, Valmagt, Rikcdom. 
Waistcoat, Vest, 2. Lifstycke. Wealthy, Rik, Fdrmogen, a. 
Wait,Vante,a.i.Droja,*j.2. Wear, jtfota, a. 3. Slita, 1. 2. 
Wake, Vakna, a. 1. Weary,Trott,«rf.Trdtta,a.r. 

Waken, Vacka, a. 3. Weather, Vader, % Vaderlek. 

Walk, Spattering, 2. Spatsera. Weave, Vafra, a. 2. 
Wall, Vagg, Mur, 2. Wedding, Brdllop, 5, 

Walnut, Valn«t, 3. Wedge, Kil, Vigge, 2. 
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Wedlock, Agtenskap, 3. , Widen, Vidga, Utvidga, at ii 

Week, Vecka, i. Widow, Enka,,i. 

Weep, Grata,./i. 2. Widower, Enkling, %. 

Weigh, Vaga, a. 2. Width; Vidd.' 

Weight, Vigt, Tjrngd, 3. Wife, Hustru, 3. 

Well, Brunp, 2. Wig? Peruk, 3. 

. Wet, Vat, ad. Vata, a. 3- Wild, Vild, Rasande, ad; 

Wheat, Hvete, $. tu Wilderness, Ocken, 2. 

Wheel, Hjul," 5. ' Wile, List, 3. Knep, 5. 

Wheel-barrow, Sttoit-karra, Will,, Vilja, j. c. 

Whejp, Hvalp, 2. [1. Willow, Pil, 2. * 

• Wherefore^ Hvarfore. Wind, Vind, 2. Vadef , 5. 

Whet, Bryne, 4« Bryna, a. i. Window, Fonster, 5. 

Whey, Vassla, 1. Wine> Vin, 3; (p» 55). 

While> Stimd* Tid, 3. Wink, Vink, 1. Vinia, a. u 

Mean While* Emedter tid; Winter, Vintra,2. Vintraau 

Whim, Nyck, Vurm, 3. Wipe, Affcorka, k 1. 

Whip, Basa, Piska, a. 1. Wire, Trad, (messing, st&l). 

Whipstaff, Rorkult, 2. Wise, Vis, Forsl&ndig, ad. 

Whiskers, Mustacher, p. Wish, 6nskan,f;c.Onska,a.j* 

Whisper,H viskning,2 .Hviska. Wit, Qv icket, 3. Forstand, j.«. 

Whistle, Pipa, u Pipa, 1. 2/ Withdraw, Ga (*. 3.) bdrU. 

White, Hvit, ad. Wither, Vissna, a. u 

jVhite-wa&h, Hvitolimma, a* Witness, Vittne, 4» Vittna, d; 

Whitsuntide, Pingst [1. Wolf, Varg, Ulf, 2. [i.- 

Whole, Hel, ad. ' , Woman, Qvinna, 1. 

Wholesale, Grosshandel, s.c* Wonder, Under, 5. tJn<ira,<i. 

Wholesome, Helsosaui* ad. Wonderful Underlig, ad* 

Wick, Veke, 2. Wo«d, Skog, 2. Ved, s. c. 

Wicked, Elak,. Ond, ad. . Wool, Uli, * c. 

Wide, Vid; Stor, Bred, ad. Wor^f 
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Word, Ord, 5. Lofte, 4. Wrbng, Vrang, Oratt, rf£ 
Work, Verk, 5. Arbete, 4» J am wong, Jag har oratt. 
"Work, Arbeta, a. 1. Wrong, Oforralt, 3. 

. World, Verld, 2. Wry, Sned, Vriden, ad. 

Worm, Mask, 2. 

Worn, DJott, Brukad, **. Yard, G&rd, AIn, 2. R3, 3. 
Worship, Dyrkan, s. c ? Dyr^a. Yarn, Gam, j. », 
fforstedrStoe&irtgs,lfl!str vm- Yawn, Gaspa, a. 1. 

/w. Year, Ar, 5. 

Worth, Varde, J. ». F6*rtjenst. Yearly, Arlig, ad. 
Wound, S&r, 5. Sara, «. 1. Yelk, Gula, 1. 
Wreck, Skeppsbrott,Vrak, 5. Yellow, Gul, ad. 
Wrap, Insvepa, a. 3. Yet, Dock, Annu. 

Wreath,Krans,2.Vrida,*.3. Yield. Medgifva, i, 2. ' 
Wretch, Usling, 2. Stackare. Yoke, Ok, 5. 
Wretched, 01ycklig,Usel,arf. Young, TJng, Spad, ad. 
Wright, Konstnar, 3. Youth, Ungdom, Yngiing, 2. 

fihip- Wright, Sfappshyggare. 

Wrinkle, Skrynka, 1. Zeal, Nit, s. n. Ifver, s. e. 

Wrist, Vrist, Handled, 3. Zealot, Svarraare, 5, , 
Writ, Skrift, 3. Lagbref, 5. Zodiac, Djurkrets, s. c. , 
Write, Skrifva, 1. 3. Zone, Baite, 4- Tiakt, 3. 

Writing-desk? Skrif-pulpet. Zoology, Djurlara, s. e. 
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